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MET EEN GRNS VAN TRIOMF OP ZIJN GEZICHT 
NELDE ZWARIË HAVIK NAAR DE TOUWLADDER, 
DIE VAN HET PLATEAU AF TOT BIJNA OP DE 


SPORT VOOR SPORT WERKTE HET MO- 
HIWAANSE OPPERHOOFD ZICH LANGS | 
DE LADDER NAAR OMHODG, HIJ HOODIE SZ 
DAT DAARBOVEN NIEMANG HEN ZOU 


P" ALS IK 
INGEZIEN 
NAAR HIJN SLAAP. 


de vriend der 
ig STOMMELINGEN 
blanken DENKEN OAN OAT 
IK NOG STEEDS 
HET De Monami 
EN DIE BLANKE 


in 


| 
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ZWARTE HAVIK KROOP NAAR ZIJN SLAAPRUIMTE OMOAT HU 
DE GROOTSTE STRIJDER ONDER ZIJN MAKKERS WAS, HRO HU 
HET VERTREK VOOR MEM ALLEEN... 
ZIEN OVER OE RAND VAN MET: AATEAD HIER BLIJF IK TOT DE NACHT INVALT. OAN LAAT 
De IK DE TOUWLADDER ZAKKEN EN ONTSTEEK HET VUUR | 

EEN TE KOMEN: ER: MAS NIEMAND. ZODAT MIJN KAMERADEN. DE APACHEN, KUNNEN ZIEN. 
DAT VOOR HEN HET OGENBLIK GEKOMEN 15 OM 
AAN TE VALLEN! 
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DE RIVIER KOLKTE EN KOOKTE ALS EEN HEKSENKETEL 
DREIGEND STAKEN ÒE SCHERPE ROTSRANDEN VAN OE WATERVALLEN 


HANDEN NOG STEEDS GEBONDEN ZRTEN 
Er 1 


EN MET HULDELOZE 
OPPERMOOFD WERD OVER DE 
SCHUIMENDE WATERMASSA 
WAAR EEN ROTSACHTIGE, 
TRARSGEWIJS AFLOPEN 
WATERVAL GESLINGERD 


STERKE MOHAWK Zi HET IJSKOUDE WATER SLOOT ZICH BOVEN ZIJN HOOFD 
Eeen HEMEL EN hij EE $ EN DOOR DE DRUK VAN HE: HEM STORTENDE WATER 
MEL TOEN ALS EEN STEEN NAAR | WERD HIJ STEEDS DIEPER EN OIEDER NAAR BE- 
BENEDEN. … IANEDEN GEDRUKT. 


p v/ ef 
TAN ETEN 
DOFFE PLONS OP HET KLEINE 
EE 
| 
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DOCH PLOTSELING, NET TOEN HIJ HET BEWUST — NAUWELIJKS STAK ZIJN HOOFD, 
ZUN GING VERLIEZEN, SCHUURDE HIJ LANGS EEN 
VOORUITSTEKENDE RÓTSPIINT, DE BOEIEN ON 
ZIJN POLSEN SPRONGEN STUK EN ZIJN HANDEN 
WAREN VRIJ. 


EN a Eese gf 
DET al amd 


BOVEN DE OPPERVLAKTE van 


EINDELIJK} 
DE GODEN Van 
DE NOHAWKS Hea. WB 
BEN Mij NIET IN 
DE STEEK GE- 
LATEN |! 
ZEER STERKE MOHAWK NAAR DE 
VEAKTE VAN HET WÂTER TE KOMEN. 


MET ENIGE STERKE SLAGEN GELUKTE HET HEM EEN] 
VLAK ROTSGEDEELTE TE BEREIKEN EN VANDAAR 
KON HIJ, SPRINGEND VAN ROTS OP ROTS, ZICH NAR 
DE o, BESEVEN, WAAR HIJ VOORLOPIG VEILIG 


ED ONMIDDELLIJK NAAR 
E/ HET BOLWERK. VAN DE 
7 MOHIKANEN GAAN OM 
PRINSES GOUDEN MAAN TE 
WAARSCHUWEN VOOR HET 
VERRAAD VAN ZWARTE HAVIK! 
MIJN VRIEND, DE BLANKE 
JAGER, IS TOT VANAVOND 
VEILIG, WANT DE APACHEN 
ZULLEN HEM NIET EERDER 
OFFEREN of zij MOETEN 
DE MOHIKANEN OVER- 
WONNEN HEBBEN ! 

EN DAT ZAL HUN 
ia NOOT GELIJKKEN! 


DE NATIE KIEREN VAN STERKE BOOS WAREN ONDER DE 
BRANDEND HETE ZON SPOEDIG OPGEDROOGD. SNEL — 
VOET/G Al5 EEN HERT SIELDE HIJ WEER TERUG WAARDE 
PLEK WAAR HIJ EN DE BLANKE JAGER DOOR DE LAAGHAR- 
TIGE APACHE IN EEN HINDERLAAG WAREN GELOKT. 
HIJ WIST DAT HET TROEDTE OAT DAAR VERBORGEN WAS, 
LANGZAAM VERDER TROK QM ZICH MET DE REST VAN DE 
STAM TE VERENIGEN DIE NA HET INVALLEN VAN DE 


BNA ONHOORBAAR GLEED HIJ LANGS BOMEN EN 
STRUIKEN, TERWIJL ZIJN SCHERPE OGEN DE ONTREK 
AFZOCHTEN NAAR VERBORGEN APACHEN. PLOTSELING 
STAK EEN HEVIGE, USKOUDE WIND OP, DIE DOOR DE 
VALLE! VAN HET VERBODEN LAND GIERDE EN HET GE 
BOOMTE, ALS DOOR EEN ONZICHTBARE HAND RANGE - 
RAAKT, IN BEWEGING BRACHT. 


AYE!AYE! 
DIE VREEMDE 
WIND! PRINSES GOU- 
DEN MAAN HEEFT MIJ 
ER VAN VERTELD! IN 
SOMNIGE GEDEELTEN VAN 
DE VALLEI STEEKT HIJ MET 
ONGEKENODE HEVIGHEID OP 
EN HEEFT DE KRACHT VAN 
WEL HONDERD ORKANEN 
ZOU ikk NU OP HET 
LAATSTE OGENBLIK 
DOOR DE WOEDENDE 
ELEMENTEN WORDEN 
GEDOOD 9 


GELUKKIG t MIJN 
HEILIGE OORLOGSBOOG \% 
HEBBEN DE APACHEN OVER 
HET HOOFD GEZIEN, 

NU MOET IK ONGEZIEN 
NAAR HET MOHIKAANSE 
BOLWERK ZIEN TE 

a, KONEN 


DE VREES VAN 
STERKE BOOG WAS 
NIET ONGEGROND. 
WANT MET DE 
SECONDE NAM DE 
ORKAAN /N HEVIG. 
MEID TOE EN 
|LOEIOE MET EEN 


KS 
ES 
ON MEILSPELLENDE 
KRACHT OVER DE 


VLAKTE, ALLES VER. G 
MIETIGEND Wat 
HEM IN DE WEG 
KWAM... TEGEN 
DEZE NATUUR — 
KRACHT STOND ZELFS| 
DE ERVAREN EN 
STERKE NONAWK 
MACHTELOOS …. 


„IN DE VOLGENDE SECONDE 
WERD HIJ DAN OOK OPGETILD 
EN DOOR HET LUCHTRUIM 
GESLINGERD .…. 


ALS EEN STUKJE 
PAPIER OWARRELDE 
STERKE BOOG TE- 
MIDDEN VAN BLADEREN 
STRUIKEN EN 6EB00n. 
TE DOOR DE RUIMTE, 
VOORT SEDREVEN Door 
EEN CYCLOON DIE IN 
HEVISHEID EN ARACHT ALLES 
OVERTROF, WAT 
STERKE B00G OOIT 
HAD MEEGEMAAKT! 


ZEE 


HET GELOEI VAN DE WIND DRONG STERKE BOOG IN 

DE OREN EN ZIJN OGEN WERDEN VERBIND DOOR HET 
Sl ZAND EN HET GRUIS DRT IN ENORME MASSA'S DOOR 
Zj] OE STORY WERD OPSESTUWO. 


OOSTERS VERHAAL DOOR J. TOEBOSCH 


een welgestelde landbouwer, die 

twee zoons had, Kerim en Hached, 
Het waren allebei flinke jongens en ze 
konden het ook over het algemeen 
goed met elkaar vinden, maar toch was 
er tussen hen een groot verschil. 
Kerim, de oudste, was met hart en ziel 
boer en kende geen groter plezier dan 
van de morgen tot de avond te werken. 
Hached, die cen jaar jonger was, 
werkte ook wel goed, maar de echte 
lust voor het boerenbedrijf zat er toch 
niet bij hem in. Hij voelde meer voor 
de handel. Die winkeliers en kooplui 
hadden toch een ander leven, meende 
hij. Die speelden de heer en verdienden 
intussen veel geld. Was dit niet iets 
voor hem ?.…. 

Toen stierf de boer en daar zijn 
vrouw reeds vroeger gestorven w: 
erfden de beide jongens nu een movie 
boerderij en cen aardig kapitaal. 
Voorlopig bleven ze bij elkaar en 
zetten ze het bedrijf op de oude voet 
voort. Maar op een goede dag, enige 
maanden na de dood van hun vader, 
vertelde Hached zijn broer, dat hij 
van plan was in de stad, een paar uur 
van hun boerderij gelegen, een zaak 
in tapijten te beginnen. 

„In tapijten!” zei Kerim verbaasd. 
„Maar, Hached, wat haal je in je 
hoofd? Daar heb je toch helemaal 
geen verstand van!” 

„Dat weet ik ook wel. Maar ik krijg 
een compagnon, die er wel verstand 
van heeft.” 

„En wie is die compagnon ?” 

„Aboe-Talib. Ik heb in de stad 
kennis met hem gemaakt. Het is 


T: een dorp in het oosten woonde 
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iemand, die jarenlang in het tapijten- 
vak heeft gezeten en het door en door 
kent. Hij zegt, dat er veel mee te 
verdienen is. Geld heeft hij niet, maar 
daar kan ik voor zorgen.” 

„Hm, zei Kerim, „Maar ik zou 
me toch nog wel enige keren be- 
denken, eer ik mijn geld in zo'n zaak 
stak.” 

„Dat begrijp ik,” zei Hached. „Jij 
blijft natuurlijk liever boer. Maar ik 
niet.” 

Er werd nog wat gepraat, maar daar 
bleef het voorlopig bij en ook de 
volgende dagen sprak Hached niet 
meer over zijn plan. Wel ging hij een 
paar keren naar de stad, maar waar- 
voor, zei hij niet en Kerim vroeg ook 
niets. 

Zo was ongeveer een week verlopen, 
toen op een namiddag, dat Hached 
miet thuis was, op de. boerderij een 
koopman kwam, met wie Kerim 
dikwijls zaken deed. Giram, zo heette 
hij, was een eerlijk en verstandig man, 
die overal kwam en veel mensen 
kende. Kerim had gaarne met hem 
te doen. Ze hadden enige tijd gezel- 
lig zitten praten, toen Kerim opeens 
vroeg: „Ken je in de stad ook een 
kere Aboe-Talib ?'’ 

„Of ik die ken Maar al te goed. 
‚n gladde kerel, die goed praten kan, 
maar voor wie men zich niet genoeg 
in acht kan nemen en die al heel wat 
mensen bedrogen heeft. Maar waarom 
vraag je dat?” 

„Omdat mijn broer van plan schijnt 
met die Aboe-Talib een zaak in ta- 
pijten te beginnen.” 

„Als ik uw broer een goede raad 


mag geven, laat hij daar dan dadelijk 
van afzien. Hij zou er bedrogen mee 
uitkomen.” 

Kerìm dankte de koopman voor zijn 
inlichtingen en toen Hached die 
avond thuis kwam, vertelde hij hem, 
wat hij over Aboe-Talib gehoord had, 

Hached werd kwaad. „Laat Giram 
zich met zijn eigen zaken bemoeien,” 
zei hij. „Ik zal zelf wel weten, wat ik 
te doen heb. Ik ben het vandaag met 
Aboe-Talib eens geworden. Dat er 
van hem veel lelijks verteld wordt, wist 
ik al lang. Ik heb er met hem over 
gesproken, maar hij lacht erom! 
Niets dan laster en afgunst! Een 
betere compagnon kan ik niet wensen.” 

„Nu, je moet het zelf wete 
Kerim. „En ik hoop, dat je er nooit 
spijt van zult hebben.” 

Er werd nu overeengekomen, dat 
Kerim de boerderij zou houden, dat 
Hacheds aandeel er voorlopig in zou 
blijven en dat Kerim zijn broer daar- 
van rente zou betalen. Hached huurde 
nu in de stad een winkel met pakhuis, 
stelde een paar bedienden aan, die hem 
door Aboe-Talib waren aanbevolen, en 
de zaak kon beginnen. 

Een paar maanden waren sedert de 
opening van de zaak verlopen, toen 
Hached op zekere dag op de boerderij 
verscheen. Hij was deftig gekleed en 
had stadsmanieren: op en top een 
koopman! De zaak ging best, nog 
beter dan hij verwacht had. Aboe- 
Talib was een goed zakenman. Hij 
was dikwijls op reis, had overal 
kennissen en verkocht zoveel hij maar 
wilde. Hij, Hached, stond de hele dag 
in de winkel, hield toezicht op de 


bedienden en overlegde met leveran- 
ciers en voorname lui, die heel dure 
tapijten kwamen uitzoeken. Hij had 
bet druk, want van de morgen tot de 
avond was de winkel vol; de omzet 
was geweldig en er werd veel geld ver- 
diend. 

Op aanraden van Aboe-Talib wilde 
hij nu de zaak uitbreiden. Daarvoor 
was echter kapitaal nodig, want grote 
partijen tapijten moesten worden. in- 
geslagen en dadelijk na ontvangst 
betaald. Het geld, dat hij al in de 
zaak had gezet, was daarvoor niet 
voldoende. Daarom vroeg hij zijn 
broer, hem zijn aandeel in de boerderij 
uit te betalen. Kerim kon hem dat niet 
kwalijk nemen, Het zou immers de 
grootste dwaasheid van de wereld zijn, 
het bij hem te laten staan. terwijl het 


in de handel wel tienmaal zoveel 
percenten kon opbrengen… 
Bovendien was het geld waar 


Hached alle recht op had. Het is echter 
te begrijpen, dat hij zo'n bedrag niet 
in huis had liggen en het eerst zelf 
moest opnemen. Hij verzocht dus zijn 
broer over een week terug te komen. 

Enige dagen na dit bezoek kwam 
Giram weer op de boerderij. 

„Hoe is het, Giram ?” vroeg Kerim. 
„Hoor je nog weleens wat van de zeak 
van mijn broer ?” 

„Zeker, maar niet veel goeds. Er 
wordt veel over gepraat. Men zegt, dat 
Hached geen kennis van zaken heeft 
en alles aan Aboe-Talib overlaat. En 
Aboe-Talib, die eerst geen penning 
bezat, leeft nu op grote voet en smijt 
met het geld. Waar komt dat zo op- 
eens vandaan ? Daar moet immers wat 
achter zitten.” 

Toen nu op de bepaalde dag Hached 
kwam om zijn geld te halen, vertelde 
Kerim hem, welke geruchten er in de 
stad over hem en Aboe-Talib liepen. 

‚„Dat heeft Giram zeker weer ver- 
teld,” zei Hached, „en jij gelooft dat 
natuurlijk allemaal, Hoor eens, Kerim, 
ik ben geen klein kind meer en je 
behoeft je over mij niet bezorgd te 
maken. Geloof me: onze zaak staat 
goed, zo goed als er geen tweede in 
de stad is. We zijn nu bezig met een 
groot plan en als dat lukt, en Aboe- 
Talib zegt, dat dat zeker is, hebben 
we met één slag een fortuin verdiend.” 

Het einde van hun gesprek was, dat 
Kerim zijn broer het geld, dat hem 
toekwam, voortelde, waarna deze niet 
zeer vriendelijk vertrok. 

Maar enige weken later kwam hij 
weer op de boerderij. De zaken gingen 
nog altijd best, maar hij was op het 
ogenblik om geld verlegen. Dat be- 
tekende echter niets; dat gebeurde in 
elk bedrijf, waarin veel werd omgezet. 
Hij vroeg nu zijn broer hem geld te 
lenen. Hij wilde hoge interest geven en 
het was maar voor korte tijd; over 
een paar maanden betaalde hij het 
terug. 


Maar toevallig had Kerim een paar 
dagen geleden gehoord, dat zijn broer 
er slecht voor stond en dat hij de 
laatste tijd grote verliezen geleden had. 
Er werd al beweerd, dat hij het niet 
lang meer zou volhouden. Kerim 
weigerde dan ook en zei ronduit 
waarom. 

„Nu, houd je geld dan maar,” zei 
Hached woedend. „Ik kan zoveel geld 
krijgen als ik wil, maar ik dacht vast 
en zeker: mijn broer zal me wel helpen 
en daarom kwam ik hier. Maar nu zie 
je alweer: van je familie moet je het 
hebben.” 

Weer waren enige dagen verstreken. 
Daar kreeg Kerim bezoek van de kadi. 

„Kerim,” zei hij, „ik heb slecht 
nieuws. Mijn ambtgenoot uit de stad 
laat me weten, dat de compagnon van 
uw broer, Aboe-Talib, gevangen is 
gezet. Maar het ergste voor u is, dat 
uw broer bij zijn bedriegerij is be- 
trokken.” 

Kerim schrok. „Ik heb mijn broer 
genoeg gewaarschuwd,” zei hij, „maar 
hij wilde ‘niet Iuisteren. Nu zit hij 
ermee. Ik weet echter zeker, dat hij 
zelf geen oneerlijkheid begaan heeft; 
daar ken ik hem te goed voor. En 
daarom vraag ik u: Wat kan ik voor 
hem doen ?” 

„Het beste zal zijn naar de kadi te 
gaan. Die is met het onderzoek belast 
en zal u gaarne alle mogelijke in- 
lichtingen en goede raad geven.” 

Kerim dankte de kadi. Nog geen half 
uur later was hij al op weg naar de 
stad. Daar aangekomen, betrof zijn 
eerste bezoek de kadi. Deze ontving 
hem zeer vriendelijk en vertelde hem, 
dat Aboe-Talib zich aan verscheidene 
vervalsingen en bedriegerijen had 
schuldig gemaakt en dat het onderzoek 
voortdurend nieuwe feiten aan het 
licht bracht. Voor grote sommen had 


hij de mensen opgelicht en daar 
Hached enige stukken ondertekend 
had, was hij aansprakelijk en zou hij 
moeten betalen. Hoe groot het tekort 
was, was nog niet te zeggen, maar in 
alle geval was het zeer aanzienlijk. 
De kadi geloofde wel, dat Hached te 
goeder trouw geweest was, en beloofde 
gaarne alle mogelijke steun. Maar meer 
kon hij niet doen. 

Van de kadi ging Kerim naar zijn 
broer, die natuurlijk geheel terneerge- 
slagen was. Hached vertelde hem, dat 
hij op aanraden van Aboe-Talib zijn 
geld in ondernemingen gestoken had, 
die alle mislukt waren, en toen stukken 
ondertekend had, zonder te weten, wat 
ze inhielden. Nu had hij er spijt van, 
dat hij die schurk zo vertrouwd had. 
Maar nu was het te laat. Nu was hij een 
arme man… 

„Moed houden, Hached,” zei Kerim. 
„De kadi heeft me zijn steun beloofd 
en misschien loopt het nog beter af 
dan iemand denkt.” 


En werkelijk, het liep vrij goed af. 
Natuurlijk werd Hacheds voorraad in 
beslag genomen en in het openbaar 
verkocht, maar doordat juist de prijs 
van de tapijten zeer gestegen was en 
Hached nog veel geld te vorderen had, 
bleef er, nadat alle schulden betaald 
waren, nog een aardig bedrag over. 

Met dit bedrag en een som geld, die 
Kerim hem leende, begon Hached nu 
een kleine zaak, thans niet in tapijten, 
maar in levensmiddelen. En daar hij 
zijn best deed en het verstandig aan- 
legde, werd dit zaakje na verloop van 
enige jaren een flinke zaak, die een 
goed bestaan opleverde. Dat hij zijn 
broer altijd dankbaar was, behoeft wel 
niet gezegd. 

En Aboe-Talib werd tot een lang- 
durige gevangenisstraf veroordeeld. 


Voor grote sommen had hij de mensen opgelicht. 
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Zijn coofdieren wreed? In het algemeen 
vindt men van wel Maar de zorg dan. die 
ze voor de jongen hebben. bewijst die niet 
aldoende dat deze mening onjuist 15? Be, 
kijk in onze sloten eens de stekelbaarsjes 
Goor eens een regenworm in hel water en 
zie hoe hij bedolven wordt onder een bl 
kende troep stekeltjes. die er als uitgehon- 
gerde wolven op aanvallen Loerend staan 
ze later weer stil, alleen de borstvinnen 
bewegend Het volgende moment zijn ze in 
een flits verdwenen Een stofwolkje. dat 
boven de modder zweeft. geeft de plek 
aan waar her rovertje zijn motor startte 
en op zijn buit losstormde Het stekel 
baarsje is een rovertje met temperament 
Maar let eens op hoe hij gaat veranderen 
als de stekelbaars een coodkaakje gewor- 
den is. het is dan een zorgzame vader 
Zijn rug glanst helder groen en borst en 
buik zijn schitterend rood Hij heeft zich 
in zijn trouwpakje gestoken Daarnaast is 
het zijn werkplunje, want hij sjouwt harder 
dan ooit Hij gaat een huis bouwen Stuk- 
ken waterpest en alle mogelijke andere 
bouwstoffen stapelt hij op tot een hoop, 
maakt er een overdekte holte in, kruipí er 
zelf een paar maal door om te onder- 
zoeken of de maat goed-1s en zijn huis 15 
klaar Hij bewaakt het met toewijding. 
Alles wat zich in zijn buur! vertoont, jaag! 
hij zijn er al Het wachten is nu op een 
bruid en als er een verschijnt. wijst hij 
haar opgewonden de weg naar zijn heilig. 
dom Hel bleke wijfje heeft een enorme 
vracht eieren bij zich. zodat ze er zeer 
plomp uitziet De bedoeling van hei kwieke 
roadkaakje is nu. haar het nest binnen le 
lokken. om daar haar eieren al te zetten 
Daarna heeft hij haar niet meer nodig. hoe 
eerder ze maakt, dat ze wegkomt hoe 
beter! Nu is de roodkaak pas goed op 
dreet In een bepaalde stand staat hij 
voor de nestingang en waatert met zijn 
borstvinnen de eieren vers water toe 
Later, als ze op uitkomen staan. maakt hij 
zelfs gaten im het dak. zodat het zuurstof 
rijke water overal binnendringen kan Dat 
voorkomt. dat de eseren bederven zullen 
Onder deze goede zorgen duurt het met 
lang meer. of de eerste jongen dienen 
zich aan Ais uiterst kleine, doorzichtige 
dingetjes met een zwart oogje. doen ze al 
gauw pogingen om het nest te verlaten 
Maar vader roodkaak weet precies wal 
goed voor hen is en haalt ze onverbidde- 
lijk terug Hij hapt ze eenvoudig op m zijn 
grote bek en spuugt ze in het nest weer 
uit Maar gaandeweg gebeurt dat te dik- 
wijls. er willen te veel jongen de onveilige 
wereld in en vader roodkaak kan het niet 
meer bijhouden Als hij er éen terug- 
brengt. flippen er drie weer weg Dan 
maer allemaal tegelijk. en als een trotse 
vader begeleidt de roodkaak zijn kroost 
Tot ze zich ook hiervoor te groot gaan 
voelen en hun eigen weg gaan En wan- 
neer eenmaal de familieband verbroken is, 
kunnen ze hun vader beter niet meer 
tegenkomen Want als een haar duikt de 
stekelbaars dan op hen at en als ze niet 
gauw maken. dat ze de dichte warreling 
van waterpest ot hoornblad inschieten, 
maken ze var de tweede maal kennis met 
de binnenzijde van zijn bek. 
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t de raodkaak het wijfje, 
dat een macht &ieren draagt, de weg naar 


het nest. 


Hij neemt de afgedwaalde peutertjes een- 
voudig in zijn bek en spuugt ze weer uit 
in het nest. 


«….als ze niet maken, dat ze snel in de 
wildernis van het hoornblad komen, 


MOZART, 


ls alle kussen,” zei eens Leopold 
Mozart, de vader van het muzikale 
wonderkind, „dukaten waren, dan 
zouden wij voor ons hele verdere 
leven onbezorgd kunnen zijn!” 

Maar het waren geen gouden du- 
katen, die de kleine Wolfgang Mozart 
voor zijn uitzonderlijke muzikale pres- 
taties ontving. Als hij voor koningen 
en prinsen, graven en baronnen aan 
de zijde van zijn zusje Nannerl was 
opgetreden, knuffelde men hem en 
kuste men hem, omdat hij zo’n lieve 
kleine schat was en zo knap! 

Dit grote genie, waarvan we dit 
jaar over de hele wereld zijn twee- 
honderdste sterfdag met grandioze 
uitvoeringen herdenken, heeft eigen- 
lijk een moeilijk leven gehad. Toen 
hij stierf, had hij een schuld van twee- 
duizend forins, terwijl al wat hij bezat 
nauwelijks tweehonderd florins be- 
droeg. Eenzaam werd hij naar het 
kerkhof gereden, omdat de weinigen 
die de koets vergezelden, onderweg 
voor een sneeuwstorm zwichtten en 
naar huis terugkeerden. Mozart werd 
slechts vijfendertig jaar oud, doch 
volgens een biograaf, die zijn leven 
heeft beschreven, is hij eigenlijk zeven- 
tig jaar oud geworden, omdat zijn 
hart tweemaal zo snel sloeg als dat 
van andere mensen, 

Een enorme hoeveelheid werk heeft 
hij nagelaten. Niet minder dan zes- 
honderdtweeëntwintig complete com- 
posities en honderdtweeëndertig on- 
voltooide werken. Daaronder zijn 
tien missen, tweeëntwintig opera’s, 
negenenveertig symfonieën, vieren- 
vijftig concerto's, negen kwintetten, 
zeven trio's, negenenzestig sonaten, 
veertig liederen en negenendertig mo- 
tetten. 

Als knaapje van vier jaar compo- 
neerde hij zijn eerste concerto. En 
toen hij als jongen van veertien jaar 
het beroemde Miserere van d'Allegri 
in de Sixtijnse Kapel hoorde, gaf hij 
een overweldigend blijk van zijn mu- 
zikale kenms. Op zeer zware straffen 
was het verboden die compositie over 
te schrijven. Na slechts één keer het 
werk te hebben horen uitvoeren, 
schreef Mozart, zonder zich ook maar 
één keer te vergissen de hele com- 
positie uit zijn geheugen neer. 

Toen na het succes van zijn opera 
De bruiloft van Figaro Mozart op 
verzoek een nieuwe opera compo- 
neerde, maakte hij: Il dissoluto punito, 
welk werk het nageslacht nu nog kent 
onder de benamitfg Don Giovanni. 
Het is een van zijn grootste werken 
d Praag was cuthuusiust. 


bet wonderkind! 


Wenen echter met. Keizer Frans 
Jozef Il verklaarde: „Dat is veel te 
moeilijk voor mijn Weners. Te veel 
nootjes, mijn beste Mozart, te veel 
nootì 

En toch schreef Mozart in 1781: 
„Wenen is de enige muzikale hoofd- 
Stad waar ik kan componeren.” In 
1787 kreeg hij van de keizer een jaar- 
geld van achthonderd florins. „Het 
is te veel voor hetgeen ik doe,” zei 
hij, „maar te weinig voor hetgeen ik 
zou kunnen doen!” 

Doch wat hij ook verdiende, met 
geld omgaan kon dit genie niet en dus 
had hij altijd schulden. 

In zijn laatste levensdagen was de 
toestand voor hem zelfs zeer penibel. 
Hij voelde zich ziek en ellendig en aan 
een van zijn vrienden, Da Ponte, die 
de tekst voor zijn opera Don Juan 
had geschreven, meldde hij ‘in’ een 
brief: „Ik ben volslagen uitgeput! 
Ik werk aan ‚mijn dodenzang en ik 
wil die niet onvolledig achter- 
laten,” 

Doch dan treedt op een avond in 
juli 1791 een onbekende, lange, ma- 
gere man bij hem binnen, die geheel 
in het grijs gekleed is. Hij reikt 
Mozart een anonieme brief over, 
waarin een „bewonderaar” de musi- 
cus verzoekt tegen een zeer behoorlijk 
bedrag een Requiem voor hem te 
willen componeren. Mozart weet niet 
wat hij moet antwoorden. De andere 
morgen verschijnt de vreeuidvang 


weer, biedt hem vijftig gouden du- 
katen aan, die Mozart accepteert, en 
de man belooft, dat hij andermaal 
vijftig dukaten zal geven, als Mozart 
het Requiem aflevert. 

Mozart is ervan overtuigd dat die 
onbekende boodschapper iemand is uit 
de andere wereld en dat die dodenmis 
voor hemzelf bedoeld is. Andere op- 
drachten kwamen ertussen èn zo is 
dat Requiem nooit voltooid geworden. 

Wie die boodschapper was, is lang 
een groot mysterie geweest. Nu weet 
men wie die man in het grijs was. Hij 
was de secretaris van een zekere graaf 
Walsegg, die met zijn muzikale kennis 
wilde pronken en voor de nagedachte- 
nis van zijn vrouw een Requiem wilde 
hebben, dat hij dan vermoedelijk met 
zijn eigen naam had willen onder- 
tekenen. Het is niet waarschijnlijk 
dat Mozart dit ooit te weten is ge- 
komen. 

Alle grote componisten van die tijd 
hebben onomwonden het meester- 
schap van Mozart erkend. Niet in het 
minst Johan Brahms. Toen zijn leer- 
lingen hem ter gelegenheid van zijn 
zestigste verjaardag uitnodigden voor 
een groot banket, nam een der aan- 
wezigen tijdens het dessert zijn glas, 
hief het omhoog en zer: 

„Ik breng een heildronk uit op de 
grootste componist van alle tijden!” 

Brahms stond op, nam zijn wijn 
glas in de hand en antwoordde: 

„Ik drink op Mozart’ 
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HEEL VOORZICHTIG LIET DE MAN DIE 
JOKER BESPIONEERD HAD, ZICH GERUIS- 
LOOS LANGS DE STALEN BINTEN NAAR 
BENEDEN ZAKKEN. 


HAI DACHT HIJ. JIJ NAAR BENEDEN, IK 
NAAR BOVENI DE MAN KON HEM 
TIJDENS DE KLIMPARTIJ NAAR BENEDEN 


NATUURLIJK NIET ZIEN 


ZACHTJES OP ZIJN TENEN SLUIPEND 
NADERDE DE SPION — WANT DAT WAS 
DE MAN — DE PLAATS … 


MAAR TOCH HOORDE JOKER VAAG 
EEN GERUCHT EN OPKIJKEND ZAG HIJ 
HET GEVAAR. 


WAAR JOKER GESTAAN HAD GE- 
REED OM HEM BUITEN GEVECHT TE 
STELLEN, MAAR _ IOKER WAS VER. 
DWENEN, 


DIE LAG BOVEN OP EEN VAN DE BINTEN 
ZIJN ACHTERVOLGER GADE TE SLAAN. 


ASS 


\ 


PLOTSELING BEGONNEN OVERAL SIRENES TE LOEIEN. MILITAIRE POLITIE STROOMDE 
DE VERLATEN AFDELING BINNEN EN BEGON ALLES TE DOORZOEKEN, 


MAAR BĲ DE EERSTE TONEN VAN DE SIRENE HAD DE ANDERE MAN DE BENEN GE- 
NOMEN EN WAS OP EEN PAAR LEGE OLIEVATEN, DIE IN EEN HOEK LAGEN, TOE- 


GESNELD. 


NET VOOR DE EERSTE SOLDATEN 
BINNENKWAMEN, ZAG JOKER HOE 
DE MAN IN EEN VAN DE VATEN 
KROOP, 


TOEN DE LAATSTE MAN VAN DE MILI- 
TAIRE POLITIE BINNEN WAS. 


en 


LIET JOKER ZICH ZO VLUG EN ON- 
HOORBAAR ALS HIJ MAAR KON NAAR 
BENEDEN ZAKKEN, 


ZO STOND HIJ NOG TOE TE KIJKEN 
TOEN EEN VAN HEN HEM TOESNAUWDE: 
„NIET STAAN BLIJVEN, MEEZOEKEN!” 


DONDEREND GERAAS DE 


TOT MET 
VATEN MET MAN EN Al OVER DE VLOER 


ROLDEN. 


© 


id 


NAUWELIJKS WAS HIJ BUITEN HET 
HEK OF NIEUWE MANNEN NADERDEN 
OM MEE TE ZOEKEN, 


NU, DAT LIET JOKER ZICH GEEN TWEEMAAL ZEGGEN EN HIJ GING METEEN AAN DE 
SLAG, HIJ LIEP OP DE LEGE VATEN TOE, WAAR HIJ WIST DAT DE MAN IN ZAT, 


DUWDE ERTEGEN 


DE VERSTEKELING HAD ZIJN PISTOOL 
GETROKKEN EN TRACHTIE ACHTERUIT- 
LOPEND DE UITGANG TE BEREIKEN, 


DAT ZAT HEM ECHTER NIET MEE... 
WANT MET EEN FORSE GREEP WIST 
JOKER HEM HET PISTOOL UIT DE HAND 
TE WRINGEN, 


HIJ JOKER EVEN 
LATER TOEWIERP, TOEN HIJ GEBOEID 
DOOR EEN DER SOLDATEN WERD 


DE BLIKKEN, DIE 


WEGGEBRACHT, VOORSPELDEN NIET 


VEEL GOEDS … 
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ONZIGHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper Fénêtrange, de vader 

van Jacques Fénétrange, krijgt van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 

mededeelt zijn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek ver- 

broken wordt, gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit, Daar ont- 

moet hij zijn neef Louis, een vreemd en griezelig individu, Een leraar uit Jacques’ Klas 

ontdekt bij toeval een middel om onzichtbaar te worden en Jacques’ probeert daar 
achter te komen. 


kk Kk HH HHR KR KRKHE HHK HK HK 


e volgende morgen stonden de 
jongens stomverbaasd, toen ze 


uit de jas van mijnheer Boullay, 
die aan de kapstok hing, een heftig 
„piep, piep, piep” hoorden komen, 
Het waren de verontwaardigde protest- 
kreten van cen gevangen muis, die 
daar uit de jaszak klonken. 

Met die muis liep de zaak anders 
niet zo vlot! Hij weigerde beslist een 
bad te nemen in nitrocresol. Daarom 
sloot de geleerde hem in een kooitje 
van kopergaas en zette dat tussen 
twee glazen bakken met nitrocresol 
in het elektrische veld. De volgende 
dag kreeg hij een ongelofelijk schouw- 
spel te zien: het geraamte van de 
muis rende piepend van de honger in 
de kooi rond! Om het beestje volk 
men onzichtbaar te maken moest hij 
de elektromagneet onder laagfrequente 
stroom zetten. Deze methode bleek 
buitengewoon te werken. 

Een zwak geruis deed de geleerde 
omkeren. De deur was op slot, maar 
door het kattegat onder in de deur 
sloop Nebukadneser, de kater van de 
pedel, naar binnen. Hij was aangesteld 
tot hoofdopzichter over de muizen van 
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het gymnasium. Zijn ogen fonkelden, 
zijn haren stonden overeind. Mijnheer 
Boullay werd kwaad en wilde het dier 
wegjagen. „Wil je weleens maken dat 
je wegkomt!” riep hij. Daarbij gleed 
het kooitje uit zijn vingers op de grond 
en sprong open. 

Miauw … grrrt … grrrt … piep 
piep! In een oogwenk was de jacht in 
volle gang. De kat begon als een 
razende te blazen en te miauwen, 
sprong doelloos rond, woedend omdat 
hij de onzichtbare buit maar niet te 
pakken kon krijgen! Van alle kanten 
Idonk gepiep — nu eens hier, dan weer 
daar, alsof een leger onzichtbare 
muizen het lab was binnengedrongen. 
Met een ‘stofdoek zette mijnheer 
Boullay Nebukadneser na, totdat deze 
plotseling weer door het kattegat 
verdween. Toen de geleerde de zware 
grendel teruggeschoven en de deur 
geopend had, zag hij de kat bij een 
dikke pilaar zitten voor een onmogelijk 
klein gaatje, waaruit een spottend 
„pieppiep” naar buiten drong. 

Mijnheer Boullay was niet erg te- 
vreden over deze afloop. Hij sloot zijn 
laboratorium af en ging onopgemerkt 


Iv 


langs de loge van de portier naar 
buiten. Op straat draaide hij zich 
nog eens om en bekeek peinzend het 
indrukwekkende silhouet van het 
oude gebouw. Een zucht ontsnapte 
aan zijn borst. Ergens achter deze door 
de maan verlichte muren rende een 
onzichtbaar muisje door de gangen en 
klassen, de enige ingewijde in zijn 
geheim, In de gestalte van dat trou- 
weloze dier liep de toekomst, de roem, 
de faam van de geleerde Josef Boullay 
door het kasteel rond. Het was net 
ef hij door de oude muren een spottend 
„pieppiep” hoorde. 


ZESDE HOOFDSTUK 


Verrassend vesultaat van een onschul- 
dige scheikundeproef 


Het was de ochtend van de twaalfde 
juni toen Prosper mijnheer Boullay 
tegenkwam op de hoek van de Oude 
Markt. 

„Verse visl Verse vis!” riepen de 
visvrouwen met een blik op het half 
volle boodschappennet van mijnheer 
Boullay. 

„Nee, dank u, juffrouw Béchut,” 
zei mijnheer Boullay, terwijl hij mijn- 
heer Fénétrange een hand gaf. „Van- 
daag geen vis” 

„Laat de heren toch met rust,” riep 
een andere marktkoopman. „Zien 
jullie dan niet, dat zij belangrijkere 
dingen te bespreken hebben 2” 

Prosper zat in de gemeenteraad van 
Régimont en stond in hoog aanzien 
bij de kooplui. Maar de beide heren 


bespraken op deze morgen geen 
gemeentebelangen. Na de gebruike- 
lijke begroeting informeerde Prosper 
naar de vorderingen van zijn zoon en 
hoorde dat hij goed was in natuur- 
kunde en nog beter in scheikunde. 

„Een beetje meer wiskunde zou geen 
kwaad kunnen. Daar moet ik eens 
miet mijn collega’s over praten. Stel 
u voor: binnenkort beginnen we met 
de straalbreking en hij weet nog niet 
eens wat een sinus is.” 

„Dat is een schandaal!” foeterde 
Prosper, die er zelfs geen idee van had 
waarover het ging. 

Maar hoe haalde mijnheer Boullay 
het in zijn hoofd in de loop van dit 
gesprek, dat telkens door de kreten 
van de marktkooplui onderbroken 
werd — hoe haalde hij het in zijn 
hoofd de volgende ondoordachte zin 
uit te spreken? Hij had de helft van 
zijn vermogen willen geven als hij hem 
daarmee onuitgesproken had kunnen 
maken. Hij zei: „En toch is dit prin- 
ciep van Descartes de sleutel tot het 
straalonderzoek. Het zal ons misschien 
de deur openen naar de wereld van 
het onzichtbare!” 

„Loop rond!” riep Prosper. „On- 
zichtbaar! Dat gebeurt alleen in 
sprookjes!” Al heel gauw was Prosper 
het woord vergeten, maar toen hij 
een paar uur later thuis sprak over 
de moeilijkheid om een onderzoek op 
kasteel Brialcourt in te stellen, schoot 
het hem weer te binnen. „Om te ont- 
snappen aan de bewakers van Louis, 
zou 1e onzichtbaar moeten zijn!” 

We hebben gezien wat voor een 
indruk deze woorden op Jacques 
hadden gemaakt. En een paar uur 
later in de natuurkundeles … Laten 
we even luisteren. 

„Welnu,” zei mijnheer Boullay, 
terwijl hij over de hoofden van de 
jongens heen keek, „welnu, als een 


lichtstraal op een vast lichaam 
valt …” 
Klets! Boem! De assistent was 


tegen een paar glazen kolven opge- 
lopen. 

„Heb je je bezeerd, Petitbedien- 
ne?” 

„Nee, mijnheer,” antwoordde de 
bediende blozend, „ik ben bezig de 
instrumenten voor de straalbreking 
op te stellen.” 

Mijnheer Boullay ging door met 
zijt uitleg. Met een stevig stuk krijt 
tekende hij keurige schetsen en door- 
sneden op het bord: een. lichtstraal 
die op de oppervlakte van water viel, 
daaruit ontstonden twee lichtstralen, 
de ene ging weer omhoog de lucht in, 
de andere schoot de diepte in tussen 
algen en vissen. 

„Dumont, zou je nu niet eens 
ophouden met gapen ? Wou je me wat 
vragen, Fénétrange 2” 

Jacques schudde van neen. De 
krankzmnige, onbegrijpelijke gedachte 


die hem zo juist te binnen geschoten 
was, kon hij hier in het bijzijn van 
Petitbedienne en zijn negentien klas- 
genoten onmogelijk uitspreken. Mis- 
schien straks, na de les … 

Mijnheer Boullay ging nog een paar 
minuten door en legde het verschil 
uit tussen doorzichtige, doorschijnende 
en ondoorzichtige lichamen. Hij 
merkte wel, dat de jongens moe 
werden en hij achtte het ogenblik 
gekomen om van de theorie op. de 
praktijk over te gaan. Hij ‘keek de 
bediende vragend aan. 

„Ik ben klaar,” merkte deze beleefd 


op. 

Petitbedienne trok de gordijnen 
dicht, de klas werd donker. Een licht- 
straal viel op een spiegel en vandaar 
op een bak groenachtig water, Helder 
en duidelijk begon mijnheer Boullay 
de verschijnselen van de straalbreking 
uit te leggen. „Stel je nu een vis 
of een ander waterdier voor met 
dezelfde brekingsindex als water; het 
dier zou onzichtbaar zijn. Dit is het 
geval met bepaalde zeekreeften en 
met garnalen, waarvan je alleen maar 
de ogen kunt zien, die er in de zee 
uitzien als twee vrij zwevende pun- 
ten” 

De jongens die naast Jacques zaten, 
waren niet weinig verbaasd, dat ze 
hun anders zo rustige en beheerste 
buurman plotseling vreemd onrustig 
zagen worden. Hij kwam half in de 
bank overeind, stak een arm uit naar 
mijnheer Boullay, sloeg zich met de 
andere op de borst en stootte onsamen- 


hangende woorden uit: „Mijnheer 
Bou … ik … ik als de brekings- 
coëfficiënt dezelfde is…. dan kon ik 


bijvoorbeeld … eh … 

Petitbedienne stond hem met open 
mond aan te gapen. 

„Ben je niet goed, Fénétrange?” 
vroeg de leraar. 

„Ik... ik o, pardon, mijnheer,” 
stotterde Jacques. Plotseling werd 
hij zich ervan bewust, hoe vreemd hij 
zich gedroeg. „Ik wou alleen niaar 


vragen, of u het ons niet kunt laten 
zien.” 

„Het onzichtbare 2” vroeg een-van 
de jongens. 

„O, dat is doodeenvoudig,” zei 
mijnheer Boullay, die zelf ook enthou- 
siast werd. „Petitbedienne, wil je de 
gordijnen weer opendoen? Goed, en 
doe nu een beetje carbolzuur in een 
reageerbuisje.” Hij wendde zich tot 
zijn leerlingen. „Kijk, hier heb ik een 
doodgewone glazen staaf. Goed ge- 
zien? In dit buisje zit een vloeistof, 
die dezelfde brekingsindex heeft als 
glas.” 

„Net een goochelaar!” fluisterde 
een van de jongens. 

„Straks gaat hij met zijn hoed 
rond!” fluisterde zijn buurman terug. 

„Let nu goed op,” ging mijnheer 
Boullay door. „Ik dompel de staaf in 
de vloeistof... en wat gebeurt er? 
Het stuk dat in de vloeistof zit, is 
onzichtbaar geworden. Maar nu moe- 
ten jullie niet denken, dat het op- 
gelost is: kijk, als ik het eruit trek, 
kun je het weer zien.” 

Het was maar goed dat aller ogen, 
die van Petitbedienne incluis, op de 
glazen staaf waren gericht, want 
Jacques Fénétrange zou hun een nog 
vreemdere aanblik hebben geboden. 
Met wijd opengesperde ogen hield hij 
zich met bevende handen vast aan 
zijn lessenaar. Hij leunde zo ver voor- 
over, dat de inktpot stond te wan- 
kelen. De opwinding van deze rustige 
knaap, zoon van achtenswaardige 
ouders, kwam niet alleen voort uit 
belangstelling voor de wetenschap, 
maar ook uit het feit dat hij hier voor 
zijn eigen ogen de oplossing zag van 
een probleem, dat voor hem persoon- 
lijk van het grootste belang was. 

Daar klonk de bel die het einde van 
de les aankondigde. Min of meer orde- 
lijk verlieten de jongens de klas. 
Alleen Jacques Fénétrange bleef 
achter, hevig onder de indruk van 
wat hij had meegemaakt. 

„Wou je me spreken, Fénétrange ? 


À 


de 


de 


3 
7 


„en zette dat lussen twee glazen bakken met mitrooresot 1n het elektrische veld. 
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Kom dan maar even mee naar mijn 
bureau” 

Daar aangekomen sloot mijnheer 
Boullay zorgvuldig de deur. Ook hij 
was een beetje onder de indruk, want 
hij had het opvallend vreemde gedrag 
van Jacques wel opgemerkt en ook de 
opwinding die hem had aangegrepen, 
toen de straalbreking behandeld werd. 
Zoals alle uitvinders rook hij bezwa- 
ren tegen zijn ontdekking. 

„Ga hier maar zitten, Fénétrange. 
Kom tot bedaren en stel vertrouwen 
in me.” 

Jacques begon bij het begin; een- 
voudig en verstandig zette hij de toe- 
stand uiteen waarin zijn familie zich 
bevond. Hij vertelde van het onrecht, 
waarvan de „jongere tak” van de 
familie Fénétrange het slachtoffer 
geworden was, en van het voorstel, 
dat hij aan zijn ouders had gedaan 
em naar kasteel Brialcourt te gaan 
en niets onbeproefd te laten om het 
testament te vinden. 

Evenals alle bewoners van het 
stadje kende ook mijnheer Boullay 
de „geschiedenis van het testament 
van Fénêtrange”, maar hij dacht er 
niet aan het heldhaftige aanbod van 
zijn lievelingsleerling goed te keuren. 
„Dat is een gevaarlijke onderneming, 
Jacques!” 

„Dat weet ik, mijnheer. Vader zegt, 
dat je daar onzichtbaar voor zou moe- 
ten zijn.” 

Mijnheer Boullay luisterde naar 
deze laatste woorden zonder met zijn 
ogen te knipperen, maar kreeg daarbij 
toch cen raar gevoel in de maagstreek. 
„En wat heb ik daarmee uit te staan 2” 
informeerde hij op zakelijke toon. 

„Och, mijnheer, u zou mijn redder 
kunnen zijn! Geef me boeken en 
wetenschappelijke werken, waarin de 
onzichtbaarheid behandeld wordt. 
Vertel me, hoe ik onzichtbaar kan 
worden!" 

Verdraaid... die jongen zette hem 
het mes op de keel. Mijnheer Boullay 
dacht snel na. Er viel niet aan te 
twijfelen: Fénétrange junior vermöed- 
de iets. En als de jongen dat iets prijs- 
gaf, kon hij zijn onderzoekingen 
ernstig in gevaar brengen. Het was 
daarom verstandiger de jongen als 
bondgenoot te hebben. 

„Jacques,” vroeg mijnheer Boullay, 
„is je vader op de hoogte van je 
plannen 2” 

„Jawel, mijnheer, mijn vader is 
ervan op de hoogte.” 

„Dat verandert in ieder geval een 
heleboel,” zei mijnheer Boullay. Hij 
stond op. „Welnu, Jacques.” De 
geleerde liep een paar maal de kamer 
op en neer, draaide zonder nadenken 
aan de inductor van Ruhmkorff, die 
direct vonken begon te spuwen, en 
ging toen weer naast zijn leerling 
zitten. 


Nr. 24 - 12 


„Wel, Jacques, ik zal je alles ver- 
tellen en ìk ga ervan uit, dat je op ere- 
woord belooft je mond te houden. 
Al een paar maanden lang ben ik in 
verband met dit probleem proeven 
aan het nemen. Ik heb een sleutel 
onzichtbaar gemaakt: hier is hij. 
Neem hem maar eens in je hand. En 
met een muis is het me ook gelukt.” 
Terwijl Jacques àdemloos toeluis- 
terde en hem toch telkens met hon- 
derd vragen onderbrak, beschreef 
de geleerde de hoofdzaken van zijn 
werk. Hij vertelde hem over zijn 
ondergronds laboratorium en maakte 
de balans van zijn proeven op. Jacques 
zag zichzelf al onzichtbaar gemaakt 
en mijnheer Boullay kwam een ogen- 
blik in de verleiding om het te doen. 


„Het stuk dat in de vloeistof zit, is 
onzichtbaar geworden.” 


Was het niet een onverwachte bof, 
dat hem dit menselijke proefkonijn 
toegestuurd was ? Laat al die ellendige 
muizen van Régimont naar de pomp 
lopen! Wat zou het voor de jonge 
geleerde een triomf zijn, als hij met 
het levende, sprekende bewijs van 
zijn ontdekking voor de leden van de 


- Academie van Wetenschappen kon 


verschijnen — met een onzichtbare 
leerling, die getuigenis zou afleggen 
voor hem, voor professor Josef 
Boullay! 


„Ikk ben tot alles bereid!” riep de 
dappere Jacques. 

„Nee, nee, beste vriend, ik kan de 
verantwoordelijkheid niet op me 
nemen je onzichtbaar te maken,” riep 
mijnheer Boullay vastbesloten. „Deze 
elektromagnetische stralen zijn nog 
niet onderzocht en dus gevaarlijk. 
Haal me vanavond om negen uur van 
huis af. Portier Pipenbois slaapt dan 
al. Dan kunnen we in de „leeuwekuil” 
afdalen en dan kun je mijn laborato- 
rium bekijken.” 


ZEVENDE HOOFDSTUK 
Jacques brengt een groot offer 


Mijnheer Boullay sloot de deur en 
drukte de handel van de hoofdschake- 
laar omlaag. Een stroom koud wit 
licht viel van het plafond omlaag en 
ontsluierde de schilderachtige wan- 
orde van het lab. Daar stonden de 
transformator, de accu's en de indruk- 
wekkende elektromagneet, die eruit 
zag als een omgekeerde dubbele toren. 
Daar lagen links en rechts verspreid 
allerlei draden en kabels. Een kleine 
elektromotor zoemde zacht en bracht 
een zuiger in beweging, die een of 
andere dampende massa. verpulverde. 
Tussen retorten en reageerbuisjes op 
de betegelde werktafel lagen vredig 
massa's vellen papier, kriskras vol- 
geschreven met formules. Een elek- 
trisch kacheltje verwarmde de lucht 
van de kille „leeuwekuil”’, 

„Verdraaid nog aan toel” liet 
Jacques zich ontvallen. „Bent u mis- 
schien miljonair, mijnheer ?” 

„Jammer genoeg niet,” zuchtte de 
jonge geleerde. Hij had het bescheiden 
vermogen, dat hij van zijn moeder 
geërfd had, compleet in dit labora- 
torium gestoken. „Veel van deze 
apparaten heb ik zelf gebouwd. Voor- 
zichtig!” Hij bukte zich en raapte een 
ding op waar Jacques bijna op getrapt 
had. Het was een kapot kooitje van 
koperdraad. Er lag een dode muis in. 
De geleerde en de jongeman keken 
elkaar aan. 

„Is dit de bewuste muis?” 
Jacques. 

„Ja,” antwoordde mijnheer Boullay, 
terwijl hij het beest onderzocht. „ik 
had aan de rechterkant zijn snorharen 
half afgeknipt om hem te kunnen 
herkennen” 

Na zijn ontsnapping was het b 
op zoek naar voedsel waarschij 
naar zijn punt van uitgang terug- 


vroeg 


gekeerd, De doodsoorzaak was moei- 


lijk vast te stellen. Had de muis toch 
nog een mep van de kat gehad? Was 
het beest bezweken aan de gevolgen 
van de proef? Of was zijn hartje niet 
opgewassen gebleken tegen de on- 
gewone opwinding? Eén ding was 
zeker: de muis was dood en na 
dood was hij weer zichtbaar geworden. 
De oplossing van dit probleem stelde 
mijnheer Boullay tot later uit, maar hij 
nam toch de gelegenheid te baat om 
zijn leerling nogmaals te wijzen op 
het gevaar van zijn experiment. En 
toen de jongen met zijn hand een 
onverschillig gebaar maakte, voegde 
de geleerde er nog aan toe: „Jacques, 
stel je mijn wroeging eens voor, als 
ik je zou moeten zien sterven zoals 
de slachtoffers van Hirosjima!” 


WORDT VERVOLGD 
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OUDE GOUDMAKERS 


Sinds mensenheugenis zijn er „ge- 
leerden” geweest, die hun leven lang 
hebben gezocht naar een middeltje 
om op een kunstmatige manier goud 
te maken en zó rijk te worden. Deze 
lieden werden „alchemisten” genoemd 
en hielden er soms zeer duistere prak- 
tijken op na. Nog nooit is het een 
alchemist gelukt 
zijn doel te berei 
ken, behalve één, 
die inderdaad op 
geheimzinnige wij- 
ze goudkorrels te 
voorschijn toverde. 
Deze man heette 
Alexander Seton en 
was uit Schotland 
afkomstig. Hij had 
een rood poeder uit- 
gevonden dat — 
vermengd met lood 
— goud werd. Na tal van avonturen 
werd Seton door Christiaan II, de keur- 
vorst van Saksen, in de gevangenis ge- 
worpen. Hij werd hieruit bevrijd door 
de Pool Sendivogius, die na zijn dood 
het overgebleven rode poeder erfde. 
Maar deze Pool werd — terwijl hij het 


weten 


poeder op een geheime plaats had op- 
geborgen — door jaloerse lieden dood- 
geschoten in 1646. Hij nam het geheim 
van het poeder mee in zijn graf, want 
nooit is iemand er meer achter kunnen 
komen, wat de samenstelling hiervan 
was. En ook nooit meer is het iemand 
gelukt om op een dergelijke manier 
goud te maken, 


PROEVEN 
MET DE NEUS 


Wie flink ver- 
kouden is kan niet 
meer ruiken, Dat is 
begrijpelijk, want 
dan is de neus ver- 
stopt. Maar het 
merkwaardige is, 
dat men dan ook 
nog maar heel wei- 
nig kan proeven. 
Hoe komt dat? Men proeft toch niet 
met de neus? Het antwoord hierop is: 
„Ja, men proeft (voor een groot deel) 
wél met de neus. De tong, waarop zich 
de smaakorganen bevinden, is eigenlijk 
alleen maar gevoelig voor vier prikke- 
lingen, namelijk: zoet, zout, zuur en 


bitter. En voor de rest ruikt men wat 
men eet. Men kan dat zelf bewijzen 
door iemand te blinddoeken en hem 
een wasknijper op zijn neus te zetten. 
Nu zegt men: „Hier heb ik een stukje 
geschilde appel voor je; eet maar op.” 
Maar in plaats van 
dat stukje appel 
duwt men hem bij-, 
voorbeeld een stuk- 
je geschilde aard- 
appel of harde peer 
in zijn mond. Hij 
kauwt fink en slikt 
het tenslotte door. 
Als men vraagt: 
„Nou, hoe vond je 
die appel 2” zal hij 
antwoorden: „Tja, ik heb er eigenlijk 
niet veel van geproefd.” Hij heeft niet 
eens in de gaten gehad, dat hij iets 
anders dan appel heeft opgegeten. 
Een bewijs, dat men zonder de neus 
te gebruiken niet goed kan proeven. 


EEN MERKWAARDIGE TREIN 

In Engeland heeft jaren geleden een 
merkwaardige trein bestaan. Het was 
de „koninklijke trein”, waarmee uit- 
sluitend koningin Victoria en haar 
hofhouding werden vervoerd. In het 
vorstelijke appartement bevonden zich 
onder andere twee spreekbuizen, waar- 
door de koningin opdrachten kon geven 
aan haar dienstpersoneel en aan de 
hoofdconductcur. Maar bovendien was 
in dit appartement een handel aan- 
gebracht, die op drie verschillende 
standen kon worden gezet. Bij de ene 
stand stond „Sneller”, bij de tweede 
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KUNSTWERKEN 


Het is feest in Lhasa, in Tibet. Yama, de koning van de 
onderwereld, en vele andere demonen en goden, die door 
gemaskerde en verklede mannen worden uitgebeeld, dansen 
in de straten rond, Men viert de „dag van de boter”. 
Vreemd genoeg wordt de eerste prijs toegekend niet aan 
degene die de beste boter gefabriceerd heeft, maar aan 
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hem die er het mooiste kunstwerk van gemaakt heeft. 
Het is namelijk zo, dat de temperatuur in Tibet zo laag is, 
dat de boter daar altijd hard blijft. Kunstenaars maken er 
nu prachtige figuren of voorstellingen van, precies zoals wij 
dat met houtsnijden doen. Dan worden die voorstellingen 
met godsdienstige motieven van buitengewone pracht in 


„„Langzamer” en bij de derde „Stop- 
pen”, Koningin Victoria heeft van het 
signaal Sneller” nimmer gebruik 
gemaakt, omdat omstreeks 1860 het 
voorschrift voor machinisten gold, dat 
de toentertijd nog vrij langzaam 
rijdende stoomtreinen niet harder 
mochten rijden dan zestig kilometer 
per uur. Als ze haast had, liet de 
koningin de machinist deze maximum- 
snelheid aanhouden, maar wilde ze 
van het mooie landschap genieten, dan 
gaf ze aan de machinist het signaal 
„Langzamer" door. 


EEN VREEMD ORKEST 


Een bekend Amerikaans orkest 
draagt de naam „Silly Slikkers”. Het 
is een merkwaardig orkest, want de 
muzikanten bespelen potten en pan- 
nen, wasborden en eetvorken en aller- 
lei merkwaardige attributen uit het 
dagelijks leven. Er komt weinig muziek 
uit die instrumenten en tóch... klinkt 
het. 

De strijkijzergitaar bestaat uit een 
dunne stalen draad, die aan de ene 
kant is vastgemaakt aan een strijk- 
plank en aan de andere kant aan het 
strijkijzer. De draad is in de lengte- 
richting over de plank gelegd, zó dat 
het strijkijzer boven de grond blijft 
hangen. Twee houten klosjes zijn op 
ongeveer zeventig centimeter afstand 
onder de gespannen draad aangebracht 
en een derde houtje wordt gebruikt 
om de lengte van de snaar te veran- 
deren, zodat men bij het tokkelen ver- 
schillende toonhoogten kan krijgen. 


VAN BOTER 


zachte tinten schitterend gekleurd, Als de dag isaangebroken, 
worden de ontwerpen uitgestald en door een Lhama-hoofd 
beoordeeld, die aan het zijns inziens mooiste kunstwerk een 
prijs toekent. „Het feest van de boter” wordt eenmaal per 
jaar gevierd. En zoals men dan elders kunstwerken in 
marmer en brons vervaardigt, zo geschtedt dat hier in 


Een ander geluidvoortbrengend 
voorwerp is een wijnglas. Dit wordt 
met de linkerhand stevig met het 
voetstukje op de tafel gedrukt, Met 
de licht bevochtigde wijsvinger van 
de rechterhand wordt over de rand 
van het glas gestreken, waardoor hoge 
tonen uit het glas opklinken. 


UIT HET GEMOEDELIJKE WENEN 


In 1800 werd er door de directie van 
het Weense Burgtheater, een van de 
beroemdste schouwburgen van Europa, 
een merkwaardige bepaling opgesteld 
voor de schouwburgbezoekers. Het 
was namelijk enige malen voorgekomen 
dat het publiek zijn bijval en afkeer 
niet onder stoelen of banken stak en 
al te luidruchtig in de handen klapte, 
op de grond stampte en begon te 
fluiten, wanneer een voorstelling goed 
of slecht was. Om te voorkomen dat 
deze gewoonte bij de toenmalige 
‘Weners ingeburgerd zou raken en de 
schouwburg een slechte naam zou 
geven, liet de directie op een goede 
dag een groot plakkaat aanplakken 
bij de ingang van het Burgtheater, 
waarop letterlijk te lezen stond: „De 
betaling van het entreegeld geeft 
niemand het recht om zich in het 


boter. Op deze afbeelding zien wij een bekroond paneel uit 
het jaar 1928. Het stelt Sherezig voor, die door de 
Tibetanen als de beschermheilige van Lhasa wordt be- 
schouwd. Wie de prachtige kleuren kon zien, zou van ver- 
bazing zijn handen in elkaar slaan. 


theater onbehoorlijk te gedragen, te 
fluiten, te sissen of met de voeten 
te stampen als teken van misnoegen. 
Degenen die hun mening omtrent de 
opvoering niet op een beschaafdere 
manier kenbaar kunnen maken en dus 
kabaal gaan schoppen, zullen onmid- 
dellijk gearresteerd. worden.” 


*e LANDS WIJS, ’s LANDS EER 

Sommige volkeren houden er — in 
onze ogen althans — merkwaardige 
gebruiken op na, Meestal zijn dat ge- 
bruiken, die in het dagelijks leven om 
de haverklap voorkomen. Wanneer 
bijvoorbeeld iemand in Noord-Mongo- 
lië een geschenk ontvangt, mag hij 
nooit laten blijken dat hij er erg mee in 
zijn schik is. De Mongolen zouden dan 
denken, dat hij graag nog méér zou 
willen hebben, en dat is natuurlijk 
onbeleefd, Daarom bedanken zij nuch- 
ter en koel en doen er verder het 
zwijgen toc. 

Bij de Arabieren in Noordwest- 
Afrika heerst een merkwaardig „„groet- 
gebruik”. Als bij ons twee personen 
elkaar ontmoeten, moet degene die 
het laagst in rang of stand is, het eerst 
groeten. Bij de Árabieren is dat niet 
zo; dáár dient degene die „neerziet” 
op de ander het eerst te groeten, on- 
werschillig zijn macht, rijkdom of 
waardigheid. De man, die op een 
kameel zit, groet het eerst de man op 
het paard; deze ruiter begroet de muil- 
dierberijder en deze de man op de 
ezel. Want degenen die „hoger in het 
zadel zitten” groeten bij de Arabieren 
het eerst. 
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De bron van José 


hutje. In het westen, waar Taltal 

lag, ging de zon bloedrood onder. 
Zij gaf aan het zand van de woestijn 
rond hem een koperkleurige gloed, 
die pijn deed aan zijn ogen. Daar- 
boven een helblauwe lucht, waaraan 
geen wolkje te bespeuren viel. 

Zo was het iedere avond geweest, 
zolang José zich herinneren kon. Zes 
jaar geleden was hij samen met zijn 
vader per trein in Taltal aangekomen. 
Hij was toen pas tien jaar geweest 
maar zelfs nu wist hij nog precies hoe 
Taltal eruit zag: het houten stationne- 
tje, de grote winkelstraat, de stal van 
Estaban, waar vader twee paarden 
had gekocht. Een voor hem en een 
voor zichzelf. Twee dagen waren ze 
nog in Taltal gebleven om inkopen 
te doen. Pas op de ochtend van de 
derde dag waren ze uit Taltal ver- 
trokken met de paarden, gepakt en 
gezakt met allerlei dingen die vader 
dacht nodig te hebben. Ze reden, in 
de richting van de Atacamawoestijn 
met voor zich, aan de horizon, de 
grillige toppen van het Andesgebergte. 
Het was een zware tocht geweest. Het 
laatste gedeelte, toen ze de Atacama- 
woestijn genaderd waren, had vader 
hem voor op zijn paard genomen, 
omdat hij zadelpijn had en o zo 
dorstig was. Hij was ingeslapen en 
pas wakker geworden, toen vader van 
zijn paard stapte en hem op de grond 
neerzette. Voor zich had hij toen een 
hut gezien met houten wanden eu een 


JE zat op de drempel van zijn 


kid 


plaatijzeren dak. Daaromheen was een 
tuin, waarin ook een paar bomen 
stonden. 

Verbaasd had hij vader gevraagd 
hoe hier, in die dorre vlakte, bomen en 
planten konden groeien. Vader had 
hem toen de bron gewezen en hem 
verteld, dat ze hier zouden blijven 
wonen om aan reizigers, die door de 
woestijn trokken, water te geven. 

De man, die bij de bron gewoond 
had, was gestorven en vader en José 
waren zijn opvolgers. Sedertdien was 
hij hier nooit meer weg geweest. Zijn 
enige afleiding waren de karavanen, 
die hier zo nu en dan voorbijkwamen. 
Zij vulden hun leren zakken met 
water en gingen dan weer verder, de 
Andes tegemoet. Iedere avond had hij 
samen met vader op de drempel van 
hun hutje gezeten en gekeken naar het 
ondergaan van de zon. Vader vertelde 
dan over de grote steden, de zee, over 
Indianen en rovers. Deze uurtjes 
waren de fijnste van de hele dag 
geweest. 

Hieraan was echter plotseling een 
eind gekomen, toen vader stierf. Op 
een morgen, nu anderhalf jaar geleden, 
had hij vader dood in zijn bed gevon- 
den en hem begraven in de tuin, onder 
een boom. 

De eerste tijd was hij erg bedroeïd 
geweest en had hij niet geweten wat 
te doen. Familie had hij niet en dus 
bleef hij maar bij de bron wonen. 
Ook was hij niet bang, want wie zou 
hem hwaad dven? Het was m ieders 


belang, dat hij 
nen. 

Over dit alles dacht hij na, terwijl 
hij naar de ondergaande zon zat te 
kijken. Er was nu alleen nog maar een 
reusachtige gloeiende halve bol zicht- 
baar, die boven op de horizon scheen 
te drijven. Er stak een windje op, dat 
reeds de koude van de nacht met zich 
meevoerde. 

José wilde juist opstaan om zijn 
hutje binnen te gaan, toen hij in de 
verte een stofwolk meende te zien. 
Hij bleef even staan. Hij zou zich wel 
vergist hebben, want wie wilde nu 
*s avonds nog de Atacama door ? 

De stofwolkk werd echter groter en 
José kon nu drie ruiters onderscheiden. 
Ze reden met een reusachtige vaart 
en zweepten hun paarden op tot het 
uiterste. Enige minuten later stonden 
ze voor hem. 

Nou, gezellig zagen ze er niet 
bepaald uit. Ze hadden alle drie een 
lange, onverzorgde baard en een paar 
gemene ogen. Een van hen, die een 
litteken had van zijn mond tot zijn 
oor, sprong van zijn paard en kwam 
op José af. „Is hier water?” 

José aarzelde even, maar toen hij de 
dreigende blik van de ruiter zag, zei 
hij snel: „Ja, mijnheer, komt u maar 
mee.” 

Snel gaf de ruiter een bevel aan de 
twee anderen, die nu ook van hun 
paard sprongen en hun waterzakken 
begonnen los te maken. José wilde de 
waterzakken van hen overnemen om ze 
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bij de bron bleef wo- 


te gaan vullen, maar de man met het 
litteken, die kennelijk de aanvoerder 
was, zei spottend: „Neen, jongeman, 
we zullen zelf het water wel putten. 
Vooruit, vertel op, waar is de bron?” 
Met een enkel gebaar wees José hun de 
bron. Zelf bleef hij bij de paarden 
achter. 

Hoewel hij geen paardenkenner was 
zag hij toch wel, dat het mooie beesten 
waren. Nu echter was hun vroeger 
glanzende huid overdekt met een 
dikke laag stof. Aan weerszijden van 
het zadel hingen een paar zakken, die 
bijna tot de grond reikten. De paarden 
waren uitgeput, dat zag je dadelijk. 
Waren die drie lui van plan met deze 
paarden vannacht nog verder te 
reizen? Nou, zij liever dan hij. Ze 
zouden hoogstwaarschijnlijk dood neer- 
vallen voor ze de Andes bereikt had- 
den. Schouderophalend liep hij in de 
richting van de bron, waar de drie 
ruiters zich bevonden. Hij naderde 
ze van achteren, zodat ze hem niet 
zagen. Nu pas kon hij ze goed be- 
kijken. Twee van hen hadden bij 
wijze van tulband cen rode lap om hun 
hoofd gewikkeld. Alleen de aanvoerder 
droeg een reusachtige, breedgerande 
hoed, zoals cowboys die wel hebben. 
Hun hemden waren gescheurd en 
José vermoedde dat ze in geen weken 
gewassen waren. Zoals alle ruiters 
droegen ze een leren broek met 
koperen knopen en een paar hoge rij- 
laarzen. Wat hem echter het meest 
opviel waren de gordels, die om hun 
middel waren vastgegespt. Hieruit 
staken een paar messen en pistolen 
die José deden rillen. De aanvoerder 
had zelfs drie pistolen en tegen een der 
bomen zag hij een karabijn staan. 

José was nu zo dicht bij hen ge- 
komen, dat hij hun zachtgefluisterde 
woorden kon verstaan. 

„Zeg, Jack, dat jong van hier moet 
ons naar de Andes brengen, Hoe eerder, 
hoe beter. Hij zal de weg wel weten.” 

Een gebrom was het antwoord. 

José wist genoeg. Ze wilden dat hij, 
José, hen als gids zou dienen. Goed, 
dat kon. Hij zou hun de weg wel 
wijzen. 

Doodkalm wandelde hij zijn hut 
binnen en greep het pistool van zijn 
vader. Gelukkig, dat vader hem 
geleerd had er mee om te gaan. Dat 
zou hem vannacht weleens te pas 
kunnen komen. Hij verborg het wapen 
in zijn broekzak. 

Nauwelijks had hij dit gedaan of de 
ingang van de hut werd verduisterd 
door een van de ruiters. José keerde 
zich om en vroeg vriendelijk of hij de 
bron had kunnen vinden. 

De ruiter gaf geen antwoord op zijn 
vraag, maar zei op bevelende toon: 
„Heb je een paard 2” 

„Dan breng jij ons vannacht naar de 
Andes.” 


Nr. 24 - 20 


De ander sloeg op de vlucht. 


„Zoudt u de paarden niet eerst wat 
laten rusten. Ze zijn uitgeput.” 

„Dat zijn onze zaken.” 

„Natuurlijk, mijnheer.” 

„En geen gijntjes, hè.” 

De man ging weer naar buiten en 
riep naar een van zijn makkers: „Joe, 
zorg jij voor het dynamiet.” 

„Oké. Moet ik de bron meteen 
opblazen 2” 

José schrok erg. Ze wilden de bron 
opblazen. De bandieten! Dan zouden 
voortaan allen die door de Atacama- 
woestijn reisden moeten omkomen van 
de dorst. En hij, wat moest hijzelf 
beginnen, als er geen bron meer was 2! 

Hij rende zijn hutje uit naar de 
bron. Daar was de ruiter, die met Joe 
werd aangesproken, bezig. José storm- 
de op hem af. 

„Ù bent toch zeker niet van plan 
de bron op te blazen?” 

„Natuurlijk, dacht je, dat we de 
politie water wilden geven?” 

Zo, dat wist hij al weer. Ze werden 
door de politie achtervolgd. Hij wist 
wat hem te doen stopd. Zijn enige 
angst was de bron. Hij moest ze 
beletten de bron op te blazen. 

„O, maar hier komt nooit politie. 
Voordat die slappe kereltjes hier ge- 
komen zijn, liggen ze al te smachten 
van de dorst,” zei José met over- 
tuiging, 

De bandiet keek hem even weifelend 


aan, maar antwoordde dan: 

„De baas heeft het be- 
volen. En Joe weet hoe hij 
met dynamiet moet om- 
gaan.” 

José beefde van woede en 
greep zijn pistool. Hij wilde 
het richten... 

Plotseling hoorde hij ach- 
ter zich een dreigende stem: 
„Zo zo, spelen jongetjes 
tegenwoordig met pistolen ? 
Geef dat speelgoed maar 
eens even hier.” 

Bliksemsnel draaide José 
zich om en keek in de loop 
van twee pistolen, waarboven 
het spottende gezicht van 
de aanvoerder. Op hetzelfde 
ogenblik kreeg hij een slag 
op zijn arm, die het wapen 
uit zijn hand deed vliegen. 

Smekend keek José naar. 
de aanvoerder. „Och, blaas 
de bron toch niet op. U hebt 
er toch geen last van.” 

„Maak jij maar, dat je uit 
de buurt komt, anders wordt 
je mee opgeblazen. Ga je 
paard klaarmaken. 

José sukkelde in de rich- 
ting van zijn hutje. Hij wilde 
juist binnengaan, toen hij 
een reusachtige ontploffing 
hoorde. Hij draaide zich om. 
Op de plaats waar zo juist 
nog de bron was, was de 
lucht nu pikzwart. Stenen vlogen 
door de lucht en stortten in het water, 
dat hoog opspatte. Slechts een wolk 
geel stof gaf de plaats nog aan, ver- 
der was er niets meer, 

Met een ruk draaide José zich om. 
Met tranen in zijn ogen ging hij de stal 
binnen en begon het paard te zadelen. 
Tien minuten later kwam hij weer 
buiten, met het gezadelde paard 
achter zich aan. 

De bandieten zaten al weer op de 
paarden. 

„Vooruit jong, jij rijdt voor. De 
kortste weg en vlug een beetje.” 

Zonder een woord te zeggen begon 
José voor hen uit te rijden. 

Het was nu bijna donker geworden. 
Reeds flonkerden enige sterren aan de 
hemel. De poolster was Josés kompas. 
Zo nu en dan hielden ze halt om te 
drinken. De paarden waren moe, 
maar steeds sneller wilden de ban- 
dieten voort. Plotseling zei een van 
hen: „Zeg, eerst kwam de wind uit 
het westen en nu uit het noord- 
westen. 

„O,” zei José zorgeloos, „de wind 
draait hier wel meer 's nachts.” 

„Wanneer komen we bij de Andes 2” 

„Morgen, tegen de middag.” 

Zwijgend reden ze weer verder tot 
de ochtend kwam. 

José zat in angstige spanning. Hij 
hoopte maar, dat geen der bandieten 


zou merken, dat de zon vandaag in 
het westen opkwam in plaats van in 
het oosten. De bandieten waren echter 
zo moe en hadden zo’n dorst, dat ze 
nergens meer aan dachten. De paarden 
waren er het ergst aan toe. 

De bandieten zaten met koortsige 
ogen te kijken. Plotscling zei de 
aanvoerder: „Hé, de Andes ligt 
achter ons. Jij houdt ons toch ‘niet 
voor de gek, hè!" 

„Neen, zei José heel onnozel, „dat 
is de Andes niet. Zie maar, daar voor 
ons, dát is de Andes.” Met zijn vinger 
wees hij naar een paar spitsen voor 
hen. De bandiet was gerustgesteld. 

De zon was nu zo heet geworden, 
dat bijna niemand het meer uit kon 
houden. Joe, die de bron had opge- 
blazen, begon te ijlen en liet zich even 
later half-bewusteloos van zijn paard 
glijden. De anderen vloekten. Ruw 
bonden ze hem op zijn paard vast en 
zweepten de paarden, die bijna door 
de knieën zakten. Weer reden ze een 
uur. De bandieten volgden blindelings, 
zonder nog op of om te kijken. 

Plotseling riep José uit: „Kijk daar, 
een bron.” Ze keken op. 

Werkelijk, daar stond een huis. Dat 
betekende water! 

José kon zijn lachen bijna niet meer 
houden. Dat huis was zijn eigen hutje. 
Hij had de bandieten alleen maar 
een rondje laten rijden, zodat ze nu 
weer bij het beginpunt waren aange- 
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EEN LEKKER HAPJE VOOR DE HONGERIGE KLEINE MAN 


De beide plaatjes lijken weer hetzelfde, maar toch zijn er in het tweede ACHT kleine ver- 


schillen. Wie kan ze vinden? 


Gopr. by Cosmopress. Genf 


OPLOSSING UIT Nr. 23: 


1, Hoed. 2, Vest, 3, Oor, 4, Hemdomslog van de man. 5. Korfje op de grond. 6. Poot van houten kruislat. 7. Kruis- 


punt kruislatten. 8. Zwarte vlek onder de bank. 
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land. Er liepen mensen rond de hut. 
Met een blijde kreet spoorde hij zijn 
paard aan. De bandieten probeerden 
hem te volgen, maar hun paarden 
begaven het. 

José was hun al gauw een eind voor. 
Toen hij bij zijn hutje gekomen was, 
zag hij, dat de mensen, die hij in de 
verte gezien had, de sheriff en zijn 
mannen waren. 

Verbaasd keken deze op, toen ze 
José zagen komen aangalopperen. Ze 
liepen hem tegemoet en begonnen 
vragen te stellen over de bron. 

José gaf geen antwoord, maar bracht 
er hijgend uit: „De bandieten!” Hij 
wees op de drie mannen, die kwamen 
aanstrompelen. 

De sheriff beval kort, zich in de hut 
van José te verbergen. Door een raam 
zagen ze, hoe de bandieten op de bron 
toeliepen en als aan de grond genageld 
bleven staan. Een van hen stortte op 
de grond en bleef liggen. De twee 
anderen grepen hun pistolen. Ze wilden 
op het hutje schieten. Plotseling 
echter liet een van hen met een kreet 
zijn opgeheven arm zakken. Zijn 
pistool kletterde op de stenen. De 
sheriff had geschoten en de man in zijn 
arm getroffen. De ander sloeg op de 
vlucht. d 

De mannen kwamen nu uit Josés 
‘hutje te voorschijn. „Zo, Jack, prettig 
je weer eens te zien,” zei de sheriff. Hij 
gaf bevel de man te boeien. Twee 


anderen sprongen op hun paard en 
reden de gevluchte bandiet achterna. 
Zonder slag of stoot gaf deze zich 
over. De derde bandiet te bocien was 
natuurlijk kinderspel. Enige minuten 
later lagen ze alle drie geboeid op de 
grond. 

Terwijl José, die intussen te drinken 
had gekregen, het hele verhaal vertelde 
aan de sheriff, lagen ze te grommen 
van machteloze woede en kreeg José 
cen paar allesbehalve vriendelijke 
woorden tot zich gericht. 

Uiteindelijk vroeg de sheriff: „En 
José, wat ben je nu van plan te gaan 
doen? Nu de bron weg is, heeft het 
geen zin meer hier te blijven wonen.” 

Met cen benepen stem vroeg José: 
„Zou de bron niet weer vrijgemaakt 
kunnen worden? Maar dat kost na- 
tuurlijk veel geld en dat heb ik niet.” 

Verwonderd keek de sheriff José 
aan: „Maar, mijn beste jongen, weet 
je dan niet, dat er een reusachtige 
beloning is gesteld op het hoofd van 
die bandieten ? Iedere bandiet is vijf- 
honderd dollar waard. Ze worden al 
een halfjaar gezocht wegens bankroof 
en moord. Je hebt vijftienhonderd 
dollar verdiend. Je kunt voor dat geld 
wel twee bronngn laten boren, als je 
wilt.” 

José was er helemaal van onderste- 
boven. Hij kon het bijna niet ge- 
loven. Voorlopig zou hij echter 
met de sheriff naar Taltal gaan. 

Zo trok enige 
uren later een kara- 
vaan de stad bin- 
nen die een hele 
opschudding ver- 
oorzaakte. Aan het 
hoofd reden de she- 
riff en José. Dan 
volgden ‘de politie- 
mannen met tussen 
zich in de drie ban- 
dieten. 

Zo'n rijke buit 
had men in lang 
niet gevangen! 


Een maand later 
ging José naar de 
bron, die nu weer 
vrijgemaakt was. 
Op de plaats van 
zijn oude hutje 
stond cen groter 
huis, dat beter was 
ingericht en meer 
veiligheid bood. 

Een ding echter is 
onveranderd geble- 
ven: iedere avond 
zit José weer op de 
drempel naar de 
ondergaande zon te 
kijken. Dan denkt 
hij aan zijn avon- 
tuur en vindt het 
leven zo slecht niet. 
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IK HEB EEN POSTWISSEL VAN THUIS. 
GEKREGEN, VANMIDDAG GA Ik 
WAT LEKKERS KOPEN. 


IK STOP HET 
IN EEN BOEK, 
DAAR IS HET VEILIG 


VOOR DIE PAAR OUDE 
DIKKE BOEKEN ZAL IK WEL GENOEG 
GELD KRIJGEN. 


IK HAD ME AL ZO OP "ern 
LEKKERS VERHEUGD. L Af | 


eerd 

VAN DAT GELD KUN JE 
DE RUIT BETALEN, 
DIE IE GISTEREN 
HEBT GEBROKEN 


BOEKEN VERKOPEN? DAT 
BRENGT ME OP EEN IDEE, 
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IK HEB PRECIES EVEN VEEL B, 
GEKREGEN ALS MENEER KWEL 

MIJ HEEFT AFGENOMEN. 
Tr 
pf 
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IK ZAL JE HET GELD TERUGGEVEN, 
MAAR DAN MOET JE GEEN REDEN 
TOT KLACHTEN MEER GEVEN 


IK WIL DE BOEKEN TERUG HEBBEN 
DIE DEZE JONGEN AAN U HEEFT, 
TE 


IK HEB HET IN EEN VAN DE BOEKEN 
GELEGD, MAAR ZE ZIJN VERDWENEN. 


JE KRIJGT HET ZWAAR TE VERDUREN, 
ALS WE DIE BOEKEN 


2 
MET TERUGVINDEN. Br 
Ed 


Pr. 


GAAT U MAAR ZOEKEN. 
ZE LIGGEN HIER ERGEN! 


WE ZIJN NU AL TWEE UUR BEZIG, 
MAAR WIJ GAAN NIET NAAR HUIS, 
VOORDAT WE MIJN BOEKEN 
HEBBEN GEVONDEN. 


Wat de koning mankeerde… 


ligt het machtige koninkrijk: 
Ramandas. 

Het is er warm en ér groeien mooie 
palmen. En in het grote paleis, dat 
helemaal van wit marmer was, woonde 
de rijkste koning van de hele wereld, 
Dat was koning Ramando de 676ste. 
Dat lijkt wel vreemd, maar toch is het 
zo. De kleine kroonprins, die vaak bij 
de fontein speelde, heette Ramando 
de 677ste. 

Nu zou men denken, dat koning 
‘Ramando de gelukkigste koning was 
van de hele wereld, 

Maar dat was hij niet, want de 
koning was ziek. Heel erg ziek. 

De geleerdste dokters waren al bij 
hem geweest. 

En toch werd de koning magerder en 
lag bleek en ziek in bed. Elke dag 
kwam de hoofdkok even bij de koning. 
Dan boog hij drie keer en vroeg: 

„Sire, wat wou u graag eten ?” 

De koning keek dan heel treurig en 
fluisterde: 

„Niets. 

Bedroefd schudde de kok dan zijn 
hoofd en ging weer stil terug naar de 
keuken. 

De koning voelde zich steeds zieker 
worden en eindelijk op een dag voelde 
hij zich zo naar, dat hij dacht, dat hij 
sterven, ging. 

Hij liet al zijn dienaren roepen en 
toen ze allemaal rondom zijn bed 
stonden, zei hij: 

„Voordat ik sterven ga, wil ik nog 
een keer een rijtoer maken door de 
stad. Door alle straten en lanen wil ik 
gaan, want ik wil de mensen vaarwel 
zeggen.” 

Direct werden de koetsen be- 
spannen met witte paarden en de 
koning werd in een gouden koets ge- 
dragen en zacht gesteund door donzen 
‘kussens. 

Het was schitterend weer. 

De frisse lucht deed de koning 
heel erg goed en aandachtig keek hij 
rond. Zo nu en dan wuifde hij even 
met zijn witte hand. Eindelijk waren 
ze weer terug bij het paleis. „Zijn we 
nu overal geweest ?” vroeg de koning 
aan zijn adjudant. 

Deze aarzelde even, toen zei hij 
langzaam: 

„Nee, sire, niet overal. Maar, waar 
we niet geweest zijn, is het ook niet 
prettig rijden. De straten zijn er smal 
en hobbelig en de lucht is er on- 
gezond.” 

„Toch wil ik ook-daar naar toe,” 
zei de koning vastberaden. „Daar 
wonen ook mensen, die ik groeten 
wil” 


Oo: de mooiste plaats op aarde 


door 
Corry Schildkamp-Peterse 


De dienaren keken elkaar zwijgend 
aan. 

Toen draaiden ze de paarden en 
reden terug, tot ze in de straten kwa- 
men, waar de arme mensen woonden. 

Door het getrappel van de paarden 
gewaarschuwd, kwamen de mensen 
naar buiten hollen. 

De koetsen moesten langzaam riĳ- 
den, want de straten waren zo hobbe- 
lig, dat de zwakke koning het haast 
niet meer verdragen kon. 

De arme mensen waren eerst ver- 
legen over zoveel pracht en praal, 
maar dan juichten en jubelden ze de 


Hij at mog een bord en nog een… en 
toen was de pan leeg. 


koning zo hartelijk toe, dat de tranen 
in zijn ogen schoten. 

Plotseling schoot de koning over- 
eind. 

„Stoppen, 
„stoppen!” 

Ogenblikkelijk stonden alle koetsen 
stil, 

De koning snoof eens goed. 

Waar kwam die heerlijke lucht van- 
daan ? 

„Ik heb honger,” kreunde hij, 

„Vlug terug naar het paleis,” riep 
de adjudant. 

„‚Nee,” zuchtte de koning, „ik wil 
hier eten” 

De adjudant schudde een beetje 
‘boos zijn hoofd. Hoe kon de koning nu 
hier willen eten. Maar de koning is 
tenslotte de baas en werd het arme 
huisje binnengedragen. De dienaren 
gingen terug naar het paleis om het 


adjudent,” riep hij, 


eten bij de koning te laten brengen. 
Nu rook de koning het goed. „Mag ik 
wat van dat verrukkelijke gerecht ?” 
vroeg hij aan het moedertje, dat net 
de tafel dekte. 

Het goede vrouwtje schepte vlug 
een bord vol, en omdat de koning te 
zwak was, sneed ze zelf de worst maar 
aan kleine stukjes. 

„Mmmmmmmm,” zei de koning, 
toen hij het proefde. „Zo heerlijk heeft 
mijn kok nog nooit gekookt. Wat is 
dit voor een kostelijk gerecht ?”* 

Het vrouwtje keek erg‘verlegen. 

„Boerenkool met worst” zei ze 
zacht. „Het is voor gewone miensen, 
maar erg gezond,” 

De koning voelde dat ook wel. Hij 
at nog cen bord en nog een. en toen 
was de pan leeg. Maar de koning had 
nog honger, want hij had al zo lang 
niets meer gegeten. 

Gelukkig wist het goede vrouwtje, 
dat de buren zuurkool met spek 
gekookt hadden, en even later had de 
koning weer een dampend bord eten 
‘voor zich. 

Ook dit smaakte hem, 

Maar nu had de koning dan ook net 
genoeg gegeten. 

Toen ging hij zitten in een oude, 
grote stoel en sliep voldaan in. 

Ondertussen had de kok de koetsen 
volgeladen met de heerlijkste gerech- 
ten, Vlug reden ze naar het huisje, 
waar de koning was achtergebleven. 
Van het paardegetrappel werd de 
koning weer wakker en keek verbaasd 
naar al die schalen vol heerlijkheden, 
die de dienaren naar binnen droe- 
gen. 

Toen begon hij te lachen en zo onbe- 
daarlijk, dat de tranen over zijn 
wangen rolden. Hij voelde zich weer 
sterk en gezond. 

„Ik heb al gegeten,” hikte hij, „twee 
pannen vol.” 

Maar toen kreeg hij opeens een goed 
idee. 

„Dit is wel genoeg voor de hele 
straat,” zei hij tegen het vrouwtje. 

„Dit eten jullie zeker nooit 2” 

„‚Nee,” hakkelde ze, „dat is veel te 
duur.” 

‚Nou, vier er dan maar eens goed 
feest van,” lachte de koning, „ik zal 
jullie elke week iets thuis laten brengen 
als dank. Maar vertel dan tegen de 
kok eens, hoe hij die heerlijke ge- 
rechten klaar moet maken, die ik hier 
gegeten heb.” 

Zo kwam het, dat de koning weer 
sterk en gezond werd en de ene dag 
zuurkool met spek at en de volgende 
dag boerenkool met worst en dan weer 
zuurkool met spek. 
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3. Batty vindt het heerlijk zo hard te galop: 
peren. Maar dan houdt Tommie plotseling de 
leidsels in. Een politieagent houdt het verkeer 
tegen, want Poppedol en Bimbo willen over: 
steken. „Wij hebben haast!” zegt Batty tegen 
de agent. 


1. Tommie de soldaat en Dollie Dimpel gaan 

samen naar de boerderij van Tex de cowboy 

om het pasgeboren kalf te bekijken. „Het is al 

kwart voor drie,” zegt Dollie, „en we hebben 

beloofd om drie uur bij hem te zijn. We moeten 
ons dus haasten.” 


4 „Dat moet je niet zeggen,” verklaart Tommie 

hem. „Je moet altijd even stoppengom de mene 

sen de gelegenheid te geven over te steken!" 

Nu duurt het echter nietdang meer, of zij zijn 

bij Tex aangekomen, Batty moet natuurlijk 
buiten blijven. 


£ za 
6 „In het gras staan volop madeliefjes en 
boterbloempjes,” zegt Tex. „Ik zal ze je laten 
zien!" Hij neemt Dollie mee. Maar dan ziet 
Batty; hoe mama Hen met haar kinderen ket 
pad wil oversteken, en zij herinnert zich, wat 
Tommie zei, toen zij over de weg reden. 
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2. „Opschieten, Batty,” zegt Tommie nu tegen 

zijn paard. Batty begrijpt, wat zijn baas wil, 

en hij zet er dus de pas in. Hij loopt zelfs zo 

hard, dat Dollie haar hoedje moet vasthouden, 

anders zou het door de sterke luchtstroom 
zeker afwaaien. 


gelukkig met haar kalfje. „Boevoeroesboel” 
roept zij uit, als zij ziet, dat Dollie het kalfje 
aait. „We zullen het Dees 
Tex. „O ja!” roept Doll 

een bloemenkrans om zijn hals hangen!” 


noemen!” verklaart 


it. „En we zullen 


7. „De pol 
ik Tommie en de anderen laten wachten” 


jeagent liet mij stoppen en nu zal 


Batty loopt naar het voetpad, steekt zijn rechter: 

been uit en kijkt even ernstig als de politier 

agent. „Kijk eens, wat Batty doet?” lacht 
Dollie. 


houdt het verkeer tegen om mama Hen 


en haar kuikentjes te laten voorbijgaan!” lacht 
Tommie. „Je weet toch wel, wat je tegen mij 
gezegd hebt?” vraagt Batty over zijn schouder 
aan Tommie. „Dank je wel!" kakelt mama Hen, 
als zij met de kuikentjes het pad oversteekt. 


Op weg naar het schavot 


DOOR CARLO HUNTINCK 


e marktes van Duvilliers stak 
D zijn hoofd uit het portier van 

zijn karos. „Stop eens, Emile!” 
riep hij. 

De koetsier trok de teugels aan en 
snuivend hielden de vier schimmels 
hun vaart in. Toen het rijtuig stil- 
stond stapte de markies uit en ging 
naar een in lompen gehulde man, die 
kreunend aan de kant van de weg zat. 
Een jongetje van een jaar of drie zat 
bij hem en huilde luid. 

„Ik zag je vallen, vriend,” zei de 
markies. „Het rijtuig heeft je toch 
niet géraakt, hoop il?” 

„Neen, mijnheer,” antwoordde de 
man, „ik struikelde over een steen. 
Maar ik kan niet meer opstaan. Het 
schijnt mijn enkel te zijn.” 

De markies bukte zich en bekeek het 
been van de gewonde. „Je enkel is 
gebroken,” zei hij. „Dat ziet er niet zo 
mooi uit, beste man.” 

De ander zuchtte. „Ons soort men- 
sen krijgt nu eenmaal het ene ongeluk 
na het andere, Eerst sterft mijn vrouw 
en alsof dat niet erg genoeg is, ge- 
beurt dit me ook nog.” 

De markies keek hem medelijdend 
aan. „Je vrouw gestorven? En is dit 
je zoontje?” 

De man knikte. „Ja,” zei hij, „dat 
is mijn zoontje en de hemel mag 
weten, wat er van hem moet worden, 
Over mezelf bekommer ik me maar 
niet eens.” 

De markies aarzelde een ogenblik. 
Toen wenkte hij de palfrenier, die 
achter op het rijtuig naar hen stond 
te kijken. 

„Kom eens hier, Lucien.” 

De knecht kwam op een drafje naar 
hem toe. „Wat wenst mijnheer 2” 

„Help me eens, deze man in het 
rijtuig te tillen,” zei de markies. „Hij 
kan hier niet blijven liggen.” 

De gewonde maakte een gebaar van 
ontsteltenis, „Maar, heer, in deze 
lompen.” 

‚„Dat doet er niet toe,” zei Duvil- 
liers, „je bent ook een mens, lompen 
of niet. Hoe is je naam eigenlijk ?” 

„Alphonse Cruzel, mijnheer,” ant- 
woordde de man, „en deze kleine 
jongen heet Frangois, naar zijn groot- 
vader.” 

De markies glimlachte, „Huil maar 
niet meer, mannetje,” zei hij, „je gaat 
fijn mee uit rijden, Stil nu maar.” 

Het ventje hield op met snikken en 
stak zijn duim in z'n mond. 


„Goed zo,” zei de markies, „en nu 
jij, Cruzel. Sla je arm om me heen en 
de andere om Lucien, dan zal het wel 
gaan, denk ik” 

De man legde aarzelend zijn hand 
op de fraaie jas van de markies. „Ik 
zal mijn best doen, mijnheer.” 

Voetje voor voetje hinkte hij tussen 
hen in naar het rijtuig, zijn tanden op 
elkaar klemmend om de pijn te ver- 
bijten. Toen hij het wapen met de 
gouden kroon boven op het portier zag, 
bleef hij staan, maar Duvilliers tilde 
hem zonder moeite op en zette hem 
op de bank. 

„Ga maar naast je vader zitten, 
Frangois,” zei hij tegen het kind. De 
kleine klom in het rijtuig en de markies 
nam tegenover Cruzel plaats. 

„Maak je voorlopig maar geen 
zorgen, vrind,” zei hij. „Als je enkel 
genezen is, zien we wel verder.” 

Cruzel keek hem dankbaar aan. 

„Uwe Doorluchtigheid is een edel 
mens,” zei hij. „God zegene u, mijnheer 
de markies.” 

Duvilliers zweeg en keek uit het 
raam. „Naar huis, Emile,” zei hij. De 
assen van het rijtuig kraakten en met 
ratelende wielen stoof de karos over 
de stoffige weg naar Parijs. 

Een goed uur later stopte het rijtuig 
in het centrum van de stad voor een 
groot huis, dat door een uitgestrekte 
tuin was omgeven. 

„Brengen jullie deze man naar 
binnen,” zei Duvilliers tegen de pal- 
frenier, „Laat een dokter komen en 


let erop, dat hij goed verzorgd wordt 
en het kind ook. Ik zal er zelf op 
toezien.” 

De knecht boog en Duvilliers ver- 
dween in het huis. 

Gedurende zes weken werd Alphonse 
Cruzel in zijn huis verpleegd. Hij kreeg 
weer kleur op zijn wangen en zijn voet 
genas voorspoedig. Eindelijk, toen hij 
weer lopen kon zoals vroeger, vroeg 
hij de markies te spreken. 

„Heer,” zei hij, „mijn enkel is ge- 
nezen, dank zij uw goedheid. Vergun 
mij, dat ik verder trek.” 

„Waarom zou je?” zei Duvilliers. 
„Het zal je niet meevallen om werk te 
vinden, in een tijd als deze en als je 
hier blijft, kun je voor jezelf en je zon 
de kost verdienen.” 

Cruzel draaide verlegen zijn muts 
tussen zijn handen. „Ik hoop, dat u 
mij niet ondankbaar vindt, heer,” zei 
hij, „maar ik heb mijn broer beloofd, 
dat ik naar hem toe zou komen. Hij 
heeft een boerderijtje in Soulvin, aan 
de Saône en cen knecht kan er niet af. 
Ik mag hem niet in de steek laten, 
mijnheer de markies.” 

Nee,” zei Duvilliers, „als je hem 
beloofd heb te komen, dan moct je dat 
doen.” 

Hij ging naar zijn schrijftafel en 
haalde er vijf Louis d'or uit. „Hier is 
iets voor de réis,” zei hij. „Het is een 
heel eind, naar Souvin. Je zult er ver- 
standig aan doen als je de postkoets 
neemt.” 

Cruzel keek 


verlangend naar de 
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goudstukken, maar hij nam ze niet 
aan. 

„Heer,” zei hij, „u hebt mij en mijn 
kind het leven gered, u hebt ons voed- 
sel en onderdak” gegeven. fet zou 
te veel zijn als ik nu ook uw geld nog 
aannam.” 

‚„Doe het toch maar,” hield Duvil- 
liers aan. „Ik kan het missen, Cruzel, 
en jij hebt het nodig.” Hij stopte hem 
het geld in de hand: en tikte hem 
vriendelijk op de schouder. 

„Het ga je goed, m’n vriend.” 

Cruzel keek hem aan. „Ik hoop nog 
ooit in de gelegenheid te zijn, u een 
wederdienst te bewijzen, heer,” zei hij. 

Duvilliers glimlachte. „Ik ben bang, 
dat daar weinig kans op zal zijn, 
brave kerel. Maar als ik ooit in de 
buurt van Soulvin kom, zet me dan 
maar een koel glas wijn voor.” 

‚„De beste, die er in het Saônedal te 
vinden is, heer,” beloofde Cruzel. Hij 
nam zijn zoontje bij de-hand, maakte 
een buiging en verliet het vertrek, 

Het duurde niet lang of de markies 
van Duvilliers was zijn nederige gast 
geheel vergeten. Er waren trouwens 
andere dingen genoeg, die heel wat 
belangrijker waren’ om aan te denken. 
Het ging slecht met Frankrijk, Keer op 
keer mislukten de oogsten en de ar- 
moede van de gewone mensen werd 
steeds groter. De belastingen waren 
hoog en er kwamen er steeds meer bij 
en het volk werd dan ook voortdurend 
onrustiger. 

Zo hoog steeg de nood, dat er in de 
zomer van 1789 een revolutie uitbrak. 
Huizen werden geplunderd en in heel 
Frankrijk vochten de opstandelingen 
tegen de aanhangers van de koning. 

Talrijke edelen vluchtten naar het 
buitenland, maar het grootste deel 
werd door het woedende volk gegrepen 
en gevangen gezet. 

De markies van Duvilliers hoorde 
niet tot de vluchtelingen, hoewel men 
hem herhaaldelijk waarschuwde voor 
het gevaar, dat hem bedreigde. 

„Heer,”” zeiden zijn getrouwen, 
verlaat Frankrijk nu het nog mogelijk 
is. Als de rebellen u vatten, kan nie- 
mand u meer redden 

„Waarom zou ik?” zei de markies. 
„Ik heb in mijn leven niemand kwaad 
gedaan. Wat heb ik dan te vrezen ?” 

„Alles, heer,” zei zijn rentmeester. 
„Dat u edelman bent, is voor hen al 
genoeg om u in eer kerker te zetten. 
Gisteren nog, hebben ze de graaf van 
Berras uit zijn huis gehaald. Hij is 
achtenzeventig en heeft nooit iemand 
iets in de weg gelegd en nu zit hij in 
het cachot.” 

„Dat is heel droevig voor de goede 
man,” zei de markies, „maar waar- 
schijnlijk zal hij er wel weer gauw 
uitkomen.” 

Een week later kwam de rentmeester 
doodsbleek zijn kamer binnen 

„Heer.”” zei hij, „de graaf van Berras 
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is door het tribunaal ter dood veroor- 
deeld en met hem meer dan twee- 
honderd andere aristocraten. Uw leven 
staat op het spel, heer. Ge kunt niet 
in Parijs blijven.” 

De markies stond op. „Ter dood 
veroordeeld ? Die oude man ? Maar dat 
is verschrikkelijk! Dat, is toch niet 
mogelijk 2” , 

De rentmeester knikte. 
maar al te waar, heer.” 

De markies liep zijn kamer op en 
neer. „Wat moet ik beginnen,” zei hij. 
„Vandaag of morgen zullen die schur- 
ken mij ook halen Als ze een oude 
man niet ontzien, die niets op zijn 
geweten heeft, dan is er niemand 
meer veilig.” 

„Nee,” ‘zei de rentmeester, ‚nie- 
mand is meer veilig. Zelfs een een- 


„Het is 


voudig man weet vandaag niet of hij, 


morgen nog vrij zal rondlopen en een 
edelman heeft hier helemaal niets 
meer te’ hopen. Als ik u een raad mag 
geven, heer, probeer dan naar de kust 
te komen. Er is altijd nog wel een 
visser te vinden, die u voor eeù 
goede beloning naar Engeland wil 
brengen.” 

De markies ging naar zijn schrijf- 
tafel. „Zeg Emile,-dat hij de koets in 
gereedheid ‘brengt,”* zei hij. „Ik zal 
nog heden vertrekken, U zult het 
beheer over mijn bezittingen voeren, 
zolang ik weg ben en ik hoop, dat dat 
niet al te lang zal zijn.” 

„Ik hoop het met u, heer,” zei de 
rentmeester, „maar ik vrees het 
ergste.” 

Enkele uren later reed het rijtuig 
van de markies de Rue St, Honoré uit. 
Op het dak waren valiezen vastge- 
bonden en in een tas, die aan de 
voeten van de markies stond, zat al 


Hij stopte hem het geld in de hand en 
tikle hem vriendelijk op de schouder. 


het geld, dat hij op dat ogenblik tot 
zijn beschikking had. : 

Ver zou Duvilliers er echter niet 
mee komen. Op de hoek van de Rue 
de l'Arcade en de Rue de Chambronnes 
stonden een paar mannen te praten. 
Toen ze het rijtuig hoorden aankomen, 
keken ze op en een van hen schreeuw- 
de: „Kijk daar eens! Dat noem ik 
brutaal! Een aristocraat, die op 
klaarlichte dag door Parijs durft te 
toeren. Hij verbeeldt zich zeker, dat 
alles nog is zoals vroeger.” 

„Nog wel een markies,” zei een 
ander, met een blik op het wapen. 
„Haal hem eruit, jongens. Dat is weer 
een verrader minder.” 

Ze renden naar de koets en een 
van hen rukte het portier open. 
Duvilliers had de mannen zien aan- 
komen en wachtte hen met getrokken 
degen af. 

„Doorrijden, Emile!” riep hij, maar 
inmiddels stroomden er van alle 
kanten mensen toe en spoedig werd de 
‘karos tot stilstand gebracht. „Kom er 
eens uit, smerige aristocraat,” zei de 
man, die de koets het eerst had gezien. 
De markies hield hem zijn degen voor. 

„Nog één stap verder en je krijgt de 
punt tussen je ribben,” dreigde hij. 

„Je zult wel wijzer zijn,” hoonde de 
man, maar hij deed toch een stap 
achteruit. 

„Kom eruit, aristocraat,” zei een 
ander. „Moeten we de wacht soms 
voor je roepen?” 

De menigte begon op te dringen. 
„Steek die koets in brand,” werd er 
geroepen. „Als het hem te warm 
wordt, komt hij vanzelf wel.” 

De markies keek uit het portier en 
hij zag onder de mensen niemand, die 
hem gunstig gezind was. 

„Het is goed,” zei hij, „ik kom.” 
Hij stak zijn degen op en nam de tas 
met geld. 

„Hola,” zei de man, „die zullen wij 
wel voor je dragen. Wat zit er in? 
Geen nachthemd toch zeker, hè ?”” 

Hij rukte Duvilliers het valies uit 
de hand en knipte de sluiting open. 
„Ha,” riep hij, „net wat ik dacht. Geld. 
Hij wou er vandoor met zijn geroofde 
schatten, mensen. Kijk eens, dit zit er 
in die tas.” 

Hij nam een handvol goudstukken 
en wierp ze onder het publiek. Enkelen 
gristen ernaar en er-steeg een luid 
geschreeuw op. 

„Uitbuiter! Daar hebben wij honger 
voor geleden!” 

De man, die Duvilliers had laten 
uitstappen, greep hem bij de arm. 
„Deze kant op, aristocraat. Ver 
hoeven we niet te lopen.” 

Ze gingen in de richting van de 
Pont du Change en de menigte volgde 
hen op de voet. 

„Je maakt veel te veel omslag met 
hem,” riep een oude vrouw. „Er staan 
hier lantaarnpalen genoeg, kameraad.” 


Het volk joelde en de markies voelde 
een rilling over zijn rug lopen. 

„Beef maar niet, aristocraat,” zei 
zijn begeleider, „we zijn er bijna.” 

Ze kwamen aan de conciergerie, 
waar in die dagen de meeste gevange- 
nen waren opgesloten. De man, die 
Duvilliers had meegenomen, bracht 
hem naar de wachtcommandant. 

„Gegroet, burger commandant,” 
zei hij, „ikk ben Tourin en dit is de een 
of andere markies, die de benen wilde 
nemen.” 

De commandant grinnikte. „Een 
markies?” zei hij. „Dan zal hij zich 
tenminste niet hoeven te vervelen. 
‘Daar hebben we er wel een dozijn van, 
hier. Hoe is je naam, aristocraat ?” 

„Duvilliers,”” antwoordde de mar- 
kies. „Henri, Louis, Bastien, markies 
van Duvilliers.” 

„Gewezen markies van Duvilliers, 
zul je bedoelen,” zei de commandant. 
Hij schreef de naam in een register en 
knikte tegen Tourin. „Een goeie 
vangst, burger. Als je nogeens zo'n 
gek ziet, laat hem dan vooral niet 
lopen. 

„Daar kun je op rekenen,” ver- 
zekerde Tourin. Hij wilde weggaan, 
maar de commandant hield hem 
staande. „Wat is dat voor een tas, die 
je daar bij je hebt?” 

„Dat is mijn tas,” zei Duvilliers 
snel. „Daar zit geld in.” 

Tourin gromde. „Gestolen geld,” 
zei hij. De officier keek hem aan. „Dat 
geld behoort aan de staat, burger. 
Wou jij het soms voor de tweede maal 
stelen 7" 

Tourin zette de tas neer. „Hier heb 
je het,” zei hij. „Ik hoop, dat je kop er 
gauw afgaat, aristocraat” 

„Dat zal het tribunaal wel uit- 
maken,” zei de wachtcommandant. 
„Verdwijn, burger Tourin, en wees blij, 
dat je er zo afkomt.” 

Tourin maakte dat hij wegkwam 
en de markies bleef achter in de 
conciergerie. Twee gendarmes brach- 
ten hem naar een groot lokaal, dat met 
ijzeren hekken was afgesloten. Er lag 
wat stro op de grond en daarop lagen 
en zaten mensen van allerlei leeftijd, 
terwijl anderen onrustig op en neer 
liepen. 

Een van de gendarmes maakte het 
hek open en duwde de markies naar 
binnen. 

„Goeienavond, heren,” zei hij spot- 
tend, „hier is iemand om u wat op te 
vrolijken. Duvilliers is zijn naam en 
vroeger was hij markies.” 

Het hek viel in het slot en de gen- 
darmes verwijderden zich. 

Een oudere heer kwam op Duvilliers 
toe, „Mijn naam is Contin,” zei hij, 
„graaf de Contin. Wees welkom in deze 
droevige omgeving.” 

„Ik dank u,” zei de markies. Hij 
keek eens rond en zag verschillende 
bekende gezichten. Hier en daar 


Twee gendarmes brachten hem naar een groof lokaal, dat met ijzeren hekken 
was afgesloten. 


drukte hij de hand van een edelman, 
met wie hij in gelukkiger dagen op 
jacht was geweest. Zij, die er langer 
waren, vroegen hem uit over de 
toestand in Parijs en in Frankrijk, 

’s Avonds kreeg Duvilliers net als 
de anderen een kom dunne soep en een 
homp brood en toen om negen uur 
het licht werd uitgedaan, ging hij op 
het stro liggen en probeerde te slapen, 
maar hij bleef uren lang wakker. 

In de dagen, die daarop volgden, 
werd nu en dan een van de gevangenen 
weggehaald en soms ook kwam er een 
nieuwe bij. 

Toen Duvilliers tien dagen gevangen 
zat, kwamen de twee gendarmes, die 
hem gebracht hadden. „De vroegere 
markies van Duvilliers,” zei een van 
hen. Duvilliers ging naar het hek, dat 
door een van de mannen werd ont- 
sloten, 

„Je moet voor het tribunaal komen, 
aristocraat,” zei de gendarme. „Volg 
ons.” 

Tot zijn verwondering namen ze 
Duvilliers mee naar de poort, waar een 
kleine koets stond te-wachten. 

„Stap maar in,” zei de gendarme, 
„de zitting is in de rue Poulletier en 
zo'n voorname seigneur kunnen we 
niet dat hele eind laten lopen.” 

Duvilliers klom zwijgend in de 
koets en de twee,gendarmes namen 
tegenover hem plaats. 

„Vooruit maar,” zei een van hen. 


De koetsier legde de zweep over de 
paarden en het rijtuig reed de rue de 
Lutèce in. 

Voor een groot huis in de rue Poutle- 
tier, dat vroeger het eigendom was van 
de hertog van Beauvais, hield het stil. 
De markies werd naar een wachtlokaal 
gebracht, waar reeds een aantal 
personen bijeen waren om door het 
hof te worden gehoord. Veel tijd 
schenen de rechters niet nodig te 
hebben voor hun vonnissen, want 
precies anderhalf uur nadat hij was 
gekomen, verliet de markies de recht- 
zaal. 

Toen hij langs het wachtlokaal 
kwam, maakte een van de gevangenen 
een vragend gebaar. 

De markies streek met de zijkant 
van zijn hand over zijn hals, „Ter 
dood veroordeeld,” zei hij. „„Hoog- 
verraad en poging tot vlucht, zeiden 
de rechters.” 

Een van de gendarmes gaf hem.een 
por. „Niet praten, aristocraat” 

Duvilliers lachte triest. ‚Nu kan ik 
het nog,” zei hij. De man haalde zijn 
schouders op, maar zei niets meer. 

Even later vertrok het rijtuig, op 
weg naar:dezconciergerie, waar Du- 
villiers zou blijven tot de dag, waarop 
zijn vonnis zou worden voltrokken. 

Voor ze de gevangenis bereikten, 
gebeurde er echter iets, dat niemand 
had kunnen voorzien. Het gebeurde 
aan het eind van de rue St. Louis. Van 
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links kwam in snelle vaart een andere 
koets, die nog net voor de hunne langs 
wilde. Om een botsing te vermijden, 
trok de koetsier uit alle macht aan de 
teugels. De paarden schrokken en 
begonnen te steigeren en krakend 
sloeg het rijtuig om. 

De beide gendarmes vielen van hun 
bank en Duvilliers rolde over hen 
heen. Meteen zag hij zijn kans. Voor 
de beide bewakers van hun ver- 
warring waren bekomen, had hij het 
portier opengerukt en was uit de half 
vernielde koets geklanterd. 

Achter hem klonken kreten, maar 
zonder zich daar aan te storen, rende 
hij een straat in. Hij holde dicht langs 
de huizen en zonder zijn vaart te 
verminderen, glipte hij een stille steeg 
in, waar een oude vrouw hem vi 
wonderd nakeek. Opnieuw sloeg hij 
een hoek om en toen hij achter zich 
niets hoorde, bleef hij een ogenblik 
staan om op adem te komen. Hier en 
daar tussen de huizen waren kleine 
winkels en in een daarvan was een 
uitdragerij gevestigd. Duvilliers ging 
er binnen. Het was er half donker en 
tussen oude dingen van allerlei aard 
zat een kleine, gebogen man op een 
bankje. Duvilliers voelde in zijn 
zakken. Men had zijn kleding niet na- 
gekeken in de gevangenis en het geld, 
dat hij bij zich had, was hem niet af- 
genomen. Hij haalde een paar zilveren 
munten tevoorschijn en wees op een 
pak halfversleten kleren, dat in een 
hoek over een stoel lag. 

„Wat kost die rommel?” vroeg hij. 

De koopman lachte sluw. „Dat zijn 
dure spullen, burger,” zei hij. „Van- 
daag de dag is zo'n pak goud waard 
voor sommige mensen.” 

„Ik geef je er twee ducaten voor,” 
zei Duvilliers, „en dan krijg je mijn 
kleren erbij cadeau” 

„Die kleren van jou zijn staats- 
gevaarlijk,” zei de koopman. „Aan 
wie zou ik die moeten verkopen ?” 

Duvilliers begreep, dat de man hem 
doorzag. 

„Wat moet je er voor hebben?” 
vroeg hij. De man nam de kleren op 
en streek er langzaam met zijn hand 
over. 

„Tien Louis d'or,” zei hij, „en geen 
sous minder. En als ik je een raad mag 
geven, burger aristocraat, doe dan die 
mooie pruik af. Je zou nict ver komen, 
met dat ding op je hoofd.” 

„Je hebt gelijk,” zei Duvilliers, 
„daar had ik nog niet eens aan ge- 
dacht.” Hij telde tien Louis d'or neer, 
trok zijn eigen kleren uit en hulde zich 
in het gelapte goed. Daarna zette hij 
de pruik af en haalde zijn vingers door 
zijn haar, zodat het er wat warriger 
kwam uit te zien. 

„Heb je ook een muts voor me?” 
vroeg hij. 

De koopman grijnsde. „Een rode? 
Dat is vandaag de dag de veiligste, die 
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je kunt opzetten” Hij haalde een 
Jacobijnenmuts voor de dag en legde 
hem op de toonbank. „Alsjeblieft, 
burger, één Louis d'or, omdat ik in 
zo’n goed humeur ben, vandaag.” 

Duvilliers legde nog een goudstuk 
neer en zette de muts op. 

„Gegroet,”” zei hij. 

„Gegroet, burger,” zei de uitdrager, 
„en vergeet dat fijne spraakje van je 
maar liever, als je je hoofd op je 
schouders wilt houden.” 

Duvilliers ging de winkel uit. Toen 
hij op straat kwam, keek hij om zich 
heen, maar hij zag niemand dan een 
paar kinderen, die een spelletje deden 
met stenen. 

„Ik moet hier vandaan,” dacht hij. 
„Als ik in Parijs blijf, ben ik binnen 
enkele dagen weer een gevangene.” 

Duvilliers slenterdede straat uit. Zou 
hij proberen naar Engeland te komen ? 
Maar dat ging niet. Hij had geen pa- 
pieren en zijn medegevangenen hadden 
hem verteld, dat de weg tussen Parijs 
en Le Hâvre wemelde van controle- 
posten, die iedereen naar zijn pas 
vroegen. Misschien was het veiliger 
om de andere kant op te gaan, naar 
Zwitserland. 8 

Hij liep Parijs door, zonder haast, 
want dat zou argwaan kunnen wekken. 
In zijn armoedige kleren viel hij niet 
op. Het was een gelukkig toeval, dat 
hij zich in enkele dagen niet had ge- 
schoren, zodat ook zijn goedverzorgde 
gezicht hem niet zou verraden. 

Met zijn handen in de zakken 
slenterde hij voort en na een wandeling 
van verscheidene uren kwam hij in 
een klein dorp aan de rand van de 
stad. 

Bij een veehandelaar kocht hij een 
paard. Hij sprak zo plat mogelijk en 
noemde de koopman kameraad en de 
man scheen niets bijzonders aan hem te 
merken. 

Het was een lange tocht, die hij voor 
de boeg had, maar hij had er alle tijd 
voor. Nu en dan kocht hij wat voedsel 
en hij sliep in de openlucht, want 
herbergen waren gevaarlijk voor een 
vluchteling. 

Na de Seine te zijn gevolgd, kwam 
hij aan de Aube en ongehinderd 
bereikte hij Langres. 

Het grootste deel van de rit zat er 
nu op en niet meer dan vijftig mijl 
scheidden hem nog van de vrijheid. 

Toen de avond viel, at hij een stuk 
brood en een plak ham. Daarna bond 
hij zijn paard aan een boom en legde 
zich tussen de struiken te rusten. 

Vroeg in de morgen ging hij verder. 
Het paard, dat hij bereed, was een 
taai dier en in de middag had hij van 
de vijftig mijlen er reeds dertig afge- 
legd. 

Duvilliers kwam nu in een streek, 
waar hij geen weg wist en uit angst, 
de verkeerde richting te nemen, be- 
sloot hij ernaar te vragen. 


Toen hij een paar mannen zag 
staan, die bezig waren hun zeisen te 
slijpen, hield hij zijn paard ù 
, vriend,” zei hij tegen de 
nde, „ga ik zo de kant 
van de grens op?” 

Zonder erop te letten, had hij op de 
oude toon gesproken en pas toen de 
woorden eruit waren, begreep hij, hoe 
onvoorzichtig hij had gehandeld. 

Maar het was al te laat. De man ging 
voor zijn paard staan en deed en 
snelle greep naar de teugel, 

„Ga maar mee, dan zal ik je er 
brengen,” zei hij. 

„Dat is niet nodig," antwoordde 
Duvilliers. „Zeg het me maar.” 

De man grijnsde. „Het is hier vlak- 
bij, aristocraat,” zei hij. „Hier om de 
hoek, bij het posthuis, dat is voor jou 
de grens. 

„Aristocraat?” zei Duvilliers. „Je 
bent dol, kerel! Zie ik er soms uit als 
een aristocraat?’ 

„‚Nee,” zei de ander, „zo stom ben 
je natuurlijk niet, maar je manieren 
verraden je. Kom maar gauw van die 
knol af en geen fratsen alsjeblieft.” 

De twee anderen waren er inmiddels 
ook bij komen staan en Duvilliers 
begreep, dat er niets anders opzat. 

„Best,” zei hij, „ik ga mee. Je zult 
gauw genoeg merken, dat je je vergist 
hebt. Zie je, ik ben vroeger bediende 
geweest bij een markies en dan leer 
je dat zo gauw niet af.” 

„Die praatjes vertel je daarginds 
maar,” zei de man. „Misschien geloven 
ze je daar.” 

Hij bracht Duvilliers naar het 
posthuis, waar een aantal soldaten 
zat te roken en te kaarten, 

„Bezoek voor jullie,” zei hij. „Een 
aristocraat, die naar Zwitserland wil- 
de.” 

Van een tafel in de hoek stond 
een officier op. „Kijk eens aan,” zei 
hij, „dat is een verrassing. Hoe is je 
naam, vriend 2” 

‚„Dumoulin,” antwoordde de mar- 
kies, „Ik ben horlogemaker en ik 
wilde naar mijn zwager in Neuchâtel 
om het precisiewerk te leren” 

De officier knikte. „Dat treft,” zei 
hij, „ik heb juist een horloge dat 
gerepareerd moet worden. Dat kun je 
dan mooi even voor me doen eer je 
verder gaat” 

Hij haalde een zwaar zilveren uur- 
werk uit een kast en gaf het aan 
Duvilliers. 

„Ga daar maar zitten,” zei hij, „en 
ji, Bourrot, kijk of hij het goed doet.” 

Fen van de soldaten stond op en 
slenterde naderbij. „Doe je best, 
burger,” zei hij, „het is een duur 
klokje en hier in Soulvin zijn we niet 
zo handig met die dingen.” 

Duvilliers knipte het uurwerk open 
en keek erin. „Dat ziet er niet te best 
uit,” zei hij, „maar ik vrees, dat ik er 


weinig aan doen kan, zonder instru- 
menten.’ 

„Tja,” zei de soldaat, „dat begrijp 
ik. Het lijkt wel of het schommelrad 
stuk is, geloof je ook niet, kame- 
raad?” 

Duvilliers wierp een blik op de 
raderen. „Ik zou haast zeggen, dat je 
gelijk hebt. Het beste zal zijn, dat ik 
er een nieuw inzet.” 

De soldaat wenkte de officier. „Zal 
ik hem maar opsluiten, kapitein ? Die 
vent Is net zo min horlogemaker als 
die stoel daar. Ik zei, dat het 
schommelrad stuk was, en hij dacht het 
ook, die grapjas. 

„Kan dat dan niet?” vroeg de 
officier. De soldaat grinnikte. 

„„Dat is een woord, dat ik zelf net 
bedacht heb,” zei hij, „en hij vloog er 
mooi in, die aristocraat.” 

„Je bent een handige jongen, 
Bourrot,” prees de kapitein. „Berg 'm 
maar gauw op, dan zullen we hem 
morgen naar Parijs brengen, waar hij 
thuishoort.” 

Een van de spelers legde zijn 
kaarten neer. Het was een sergeant. 

„Kan ik dat doen, kapitein ?” vroeg 
hij. „Ik heb er nog een boodschap; 
dat zou mooi samengaan.” 

De officier knikte. „Wat mij betreft 


Maar het was al te laat. De man ging voor zijn paard staan en deed een snelle greep naar de teugel. 


wel. Maar je bent persoonlijk verant- 
woordelijk voor hem, onthoud dat 
wel.” 

„Begrepen, kapitein,” zei de ser- 
geant en hij ging terug naar zijn 
spel. 

De volgende ochtend ging de deur 
van het hok, waarin Duvilliers was 


opgesloten, open. „Ben je klaar, 
aristocraat?” zei de sergeant. „We 
gaan.” 


Duvilliers kwam eruit en keek naar 
het pistool, dat de ander m de hand 
had. De man zag zijn blik. „Kijk er 
maar eens goed naar,” zei hij. „Eén 
poging om weg te komen en je hebt een 
‘kogel tussen je ribben. Vooruit maar, 
aristocraat.” 

Hij nam hem mee naar het wacht- 
lokaal, waar een soldaat de polsen van 
de marlaes aan elkaar boeide, Buiten 
stonden twee paarden gereed. De 
sergeant hielp hem op een ervan en 
besteeg zelf het andere. „Deze kant 
op,” zei hij. We zullen het kalm aan 
doen. Daar zul je wel geen bezwaar 
tegen hebben, denk ik.” 

Zwijgend reden ze het dorp uit en de 
velden door. Toen ze Soulvin enkele 
mijlen achter zich hadden, hield de 
sergeant zijn paard in. „Ik zal je 
boeien losmaken,” zei hij, „dat rijdt 


wat gemakkelijker.” Verwonderd stak 
de markies hem zijn polsen toe en een 
ogenblik later waren zijn handen weer 
vrij. 

Kort daarop kwamen ze bij een 
tweesprong. Duvilliers wilde rechtdoor 
rijden, maar de sergeant wenkte hem. 
„Deze kant op,” zei hij. 

„Die kant ?”’ zei Duvilliers verbaasd, 
„Parijs ligt toch in deze richting 2” 

De sergeant stak zijn pistool weg. 
„Dit is de beste weg, die we kunnen 
nemen, mijnheer,” zei hij vriendelijk. 
Duvilliers keek hem met open mond 
aan. „Mijnheer ?"” 

De sergeant knikte. „Of wilt u 
soms, dat ik mijnheer de markies zeg ? 
Maar dat is gevaarlijk tegenwoordig. 
Ik zal u burger Dumoulin noemen, dat 
is wel zo veilig.” 

Hij kwam vlak naast de markies 
rijden en keek hem glimlachend aan. 

„U bent ook een mens, aristocraat 
of niet,” ze1 hij. 

De markies keek hem scherp aan en 
plotseling schoot hem een herinnering 
door het hoofd. 

„Cruzel!” riep hij. 

De sergeant knikte. „Alphonse 
Cruzel,” zei hij, „de man, van wie u 
zes jaar geleden het leven redde. Ja, 
burger Dumoulin, het toeval haalt 
soms wonderlijke din- 
gen uit. U had niet 
gedacht, dat ik u nog 
eens een wederdienst 
zou kunnen bewijzen, 
maar nu is die dag 
gekomen.” 

Duvilliers hield zijn 
paard in. „Maar het 
zal je je hoofd kos- 
ten,” zei hij. „Hoe wil 
je je verantwoorden 2” 

„Er valt niets te 
verantwoorden,” zei 
Cruzel. „We zullen 
samen de grens pas- 
seren, burger Dumou- 
lin. In Zwitserland is 
werk genoeg en er is 
niets, dat mij hier 
houdt.” 

„En je zoon dan?” 
vroeg Duvilliers. 

„„Helaas niet,” zei 
de ander. „Hij stierf 
twee jaar geleden aan 
de pokken, het arme 
kind.” 

Hij zweeg een ogen- 
blik, toen zette hij zijn 
paard aan. 

„Vooruit, burge: D- 
moulin,” zei hij, „op 
weg naar Zwitser- 
land!” 

De markies gaf zijn 
paard de sporen en in 
galop reden ze tussen 
het wuivende koren, 
de vrijheid tegemoet 
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OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
RIN 


u viuyze 
ZidZer He 4 


PHO 9 SHOT 
ei 


VETO Kidd 
PHO HOW HWeA 


K 
R 
U 
L 
L 
E 
B 
o 
L 


ES 
Wie weet het? 
la;2c;3a;4c; 5 b;6a. 


Optelsom 


SPAAR + VARKEN = SPAAR- 
VARKEN 


Nr. 24 « 30 


Deze spiraalpuzzel moet je als 
volgt oplossen: je vult de woorden 
in, die je hieronder omschreven 
vindt, De laatste letter van ieder 
gevonden woord is tegelijk de eerste 
letter van het volgende woord. 

Schrijf steeds in de richting van 
de spiraal, dus niet alleen van links 
naar rechts en van boven naar 
beneden, maar ook van rechts naar 
links en van beneden naar boven, 
als het zo uitkomt, 

Als je de puzzel goed hebt op- 
gelost, vormen de letters op de 
hoeken, dus in de dikomlijnde vak- 
jes (het zijn er 10), óók een woord 
en wel de naam van een sieraad. 
Je zult wel begrijpen, dat je dat 
woord van buiten naar het midden 
toe moet lezen. 


1t/m 
2 t/m 
3 t/m 
4 tijm 
5 t/m 
6 t/m 


2 
3 
4 
5 
6 
7 


Vals haar 
Vaart; gracht 

Taal van de Romeinen 
Inboorling uit Afrika 
Man te paard 

Spreker 


Stalen spoorstaven 
Naaldboom 
Lichtrode kleur 
Metaalhoudend gesteente 
Boosaardig 

Plaats, kleiner dan een 
stad 

18 t/m 14 _Nazomervrucht 

4 Tweede muzieknoot 


10 t/m 11 
1 t/m 12 
12 t/m 13 


OMZETPUZZEL 


De opgave is om dit rijtje woorden 
„om te zetten”, dat wil zeggen: van 
elk woord een ander maken, dat uit 
dezelfde letters bestaat. 

De eerste letters van de nieuwe 
woorden vormen van boven naar 
beneden gelezen de naam van een 
beroemde Nederlandse kunstenaar uit 
vroegere tijden, 

De omschrijvingen zijn: 

1 Tocht; vakantietrip 

2 Voornaam; hoogstaand 

3 Korter woord voor meisje 
4 Vaartuig 

5 Keukengere, 

6 Karakter 

7 Ontkenning 

8 Inwoner van Denemarken 
9 Oorlogstuig 


1 SIRE 4 KRAB 7 TIEN 

2 LEED 5 SPAR 8 EEND 

3 IDEM 6 RAAD 9 KANT 
PIRAMIDEPUZZEL 


In deze piramide moet je van links 
naar rechts zes woorden invullen vol- 
gens onderstaande omschrijvingen. 
Het is niet zo moeilijk, want je ziet 
wel, dat de eerste en de laatste letter 
van elk woord al gegeven zij 

Bij de juiste invulling kri 


je op de 


middelste rij van boven naar beneden 
ook een woord, waarmee een heerser 
uit het oude Egypte (waar duizenden 
jaren geleden de piramiden gebouwd 
zijn) bedoeld wordt. 


} IK MOEST SJORS 


EN ZIJN VRIENDJES. 
MAAR WEER EENS VER- 
RASSEN. ZE HEBBEN 
HET WEL VERDIEND 


WAT ZOUDEN JULLIE ER- 
VAN ZEGGEN, ALS IK JULLIE 
NU EENS TRAKTEERDE 

OP HET CIRCUS? 


VAN DE REBELLENCLUB 


JENNY ann 


{/ ik wn oranc WE ZIJN HELEMAAL 


in VAN U AN UITVERKOCHT 


OVER EEN KWARTIER 5 

BEGINT DE VOORSTELLING. TE ER ZIN ARES, 

JULLIE MOGEN WEL I/ pri ECHTE Woe, DAT 14E 
VOORTMAKEN í LEEUWEN, NEN GEND 


WE HADDEN 
HET NIET BE- 


ACH, MIJNHEER, WIJ D NEK Ten 

HEBBEN NOG NOÓIT EEN b Lit fi e 
ECHT CIRCUS GEZIEN KONT 

U DAN NIET ERGENS EEN 

mp BtvelE BIZET Ten? 

Dr 


WIJ HETEN U_VAN HARTE 
WELKOM THANS GAAT DE 
VOORSTELLING BEGINNEN! 


Nr. 24 « 31 


dr dl ú TERWIJL HET RUIMTESTATION VAN DE 
EN. HET :GEHEIM JAR-RIRI'S VOOR ALTIJD ONDER DE GOLVEN 
vi MAM. DE ier VERDWIJNT, ZET HET LICHTREIS-RUIMTESCHIP 
JARERIRVS VAN DE MARSBENONERS KOERS BOVEN EEN UITGEDOOFDE VULKAAN BEVINDT, 


Kri | IN DE RICHTING VAN EEN GEBERGTE... WIJZEN DE STAARTVLAKKEN NAAR OMLAAG. 


DE JAR-RIRI'S HEBBEN HUN LEVEN TE DANKEN 
AAN DE MARSBEWONERS EN BESEFFEN DAT ZE 
HUN NU EEN VERKLARING SCHULDIG ZIJN VOOR. 
HUN OPTREDEN. ZE GEVEN HUN GEHEIM PRIJS 
EN VERTELLEN WAAROM ZE GEPROBEERD HEBBEN 
HET LICHTREIS-RUIMTESCHIP TE STELEN. 

vr 


LANGZAAM EN BIJNA GERUISLOOS INTUSSEN HEBBEN DE MARSBEWONERS MAATREGELEN 
ZAKT HET TOESTEL TOT OP DE GENOMEN OM DE GEREDDE JAR-RIRI'S IN LEVEN TE HOUDEN. 
BODEM VAN DE KRATER. EEN OPBLAASBARE KOEPEL, GEVULD MET DE ATMOSFEER 
CHECUWATIN EN ZIJN VRIENDEN DIE DE JAR-RIRI'S NODIG HEBBEN OM TE KUNNEN LEVEN, 
ZIJN WEER THUIS) STAAT GEREED. EVEN LATER WORDEN DE JAR-RIRI'S UIT 


WE ZOUDEN DAN VOOR HET HALF JAAR OM 
WAS OP JAPETUS ZIJN. ONDERZOEKINGEN 
HADDEN AANGETOOND DAT LEVEN OP MARS, 
VENUS OF AARDE VOOR ONS ONMOGELIJK 
WAS. TOEN WE ONTDEKTEN DAT DE MARS- 
BEWONERS IN HET BEZIT WAREN VAN EEN 
TOESTEL DAT MET DE SNELHEID VAN HET 
LICHT KON REIZEN, BESLOTEN WE DIT 
TOESTEL TE STELEN. WE WAREN ER, 
DOM GENOEG OVERIGENS, VAN OVERTUIGD, 
DAT DE MARSBEWONERS HUN TOESTEL, 
WAARVAN ZE ER MAAR EEN BEZITTEN, _ 
Voo, HOOI ZOUDEN LENEN. TOT ONZE SCHAAMTE 
nn an Nerd VEEN MOETEN WIJ ERKENNEN DAT ZIJ ONS LEVEN 
DE JAR-RIRFS VERTELLE É ad, 4 gn Le CIE EIN VELDT VERDER TE HELPEN NU/ 
AMI KOREN VAN DE SATELLIET JAPETES, Ek 8 (U HET GEHEIM VAN DE JAR-RIRI'S BEKEND IS. 
DIE OM-DE PLANEET SATURNUS ZWEEFT. Á : 5. à 
OP EEN KEER MAAKTEN WIJ MET ONS Ì 
RUIMTESTATION EEN TOCHT DOOR HET 
HEELAL OM ONDERZOEKINGEN TE VERRICHTEN. 
OP SATURNUS. WE HADDEN DE AFSTANDEN 
DIE WE ZOUDEN MOETEN AFLEGGEN ECHTER 
VERKEERD BEREKEND EN KWAMEN TOT DE 
ONTDEKKING, DAT WE TIEN JAAR NODIG 
ZOUDEN HEBBEN OM TERUG TE KEREN NAAR 
JAPETUSI IN DIE TIJD ZOUDEN WE ALLEMAAL 
DE DOOD HEBBEN GEVONDEN, WANT ONZE 
VOORRADEN ZOUDEN NA EEN HALF JAAR 
UITGEPUT ZIJN. EEN TOESTEL DAT DE s 
AFSTAND MET DE SNELHEID VAN HET LICHT = N ie 
ZOU KUNNEN VOLBRENGEN ZOU REDOING vane Eene 
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